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PREFACE TO ACCOUNT OF THE TRIBES.

——-O PR O

In this short history of the people, commonly grouped
under the head of Kuki,”” the writer has classified the
different sects under two main heads, though four tribes are
named :——

(a) Réngkhol, co-tribe Bété, sub-tribes Sakajaih, Lang-
rong, &e.
(6) Jansen, co-tribe TAdb6i, sub-tribes Kotang, Sliik,

&e.

The writer's authority for this grouping is briefly
this:—The Rangkhdls and their co-tribe and sub-tribes have
so much in common, both in language, manners, customs, and
system of internal government, as to render it abqolutclv
necessary to take them together. The Jansen’s co-tribe and
sub-tribes in the same manner are shown to be closely
connected. ‘

It then only remains to show cause for the separation of
the two main tribes, and why they should not be grouped
under one common name. The following conclusive reasons
have been given in the * Account of the tribes.” First, the
Jansens are ruled over by hereditary Rijas, with well-detined
rights, whose powers are despotic, and who canuot even inter-

marry with commoners, while the Rfmgkhuls have a self-
government, the post of “ headinan,” “ galim,” not being here-
ditary, and the said “headman” being melel) the spokesman
of the community. Secondly, distinetion in language.
Thirdly, distinct social laws and customs.

”

The official terms *“ old” and “new” Kuki should not be
used. The term “ Kuki” itself is too well established to be
given up, but the writer considers that a far more appropriate
title might be assigned the two tr ibes by designating the one
“Réngkhol (I\nl\l) Lushai,” and the other © ‘Jansen (Kuki)
Lushai” The old term Kuki” would be thus retained, and
at the same time a large race of people properly cl: lbsmed for

ethnological purposes.
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Researches undertaken on the Burmese side of the great
watershed would greatly facilitate the classifying and group-
ing of tribes of whose history (except within comparatively
recent years) we are entirely ignorant. )

An almost boundless field for ethnological research exists
on both the Burma and Assam frontiers, and it is to be
hoped that each Government officer or private individual,
whose opportunities are such as to enable him to ascertain
anything of the history, manners, or customs of any particalar
tribe, will endeavour to note at once the principal linguistic
characteristics. By this means, in the course of a few years,
tribes now more or less distinct will be traced back to the parent
stock and satisfactorily classified.

The various Kuki laws treating on marriage, rights of
succession, &c., will, the writer trusts, prove of value to officials
in frontier districts, who are often called upon to decide cases
in which the tribal customary procedure can be the only
guide to a correct decision. In this short account, the writer
has only attempted to note the principal manners and customs
of the tribes. In the course of time, from contact with out-
siders, old manners and customs, and even the language,
will slowly but surely change, and means by which connect-
ing links between tribes can be established will be lost for
ever. It is while the customs handed down from father to
son are still intact that a history, however brief, is of value.

Subsequent to the writing of the above, the compiler joined
the Burma Comumission, and is at present posted on the frontier
north of Bhamo (the Mogaong sub-division). Here he has
been thrown in contact with Kachyens, Shans, and other tribes
bordering the Irrawaddy Valley, but has not seen enough of
them to speak with any great certainty on their manners and
customs. A few remarks on the people themselves and their
movements may, however, be of interest in connection with this
work. On the North-Kast Frontier of India { Assam) it is
difficult to trace any of the tribes back toremote date, the
people having been much broken up, and, in addition, the coun-
try through which the exodus which brought them to the
borders took place almost unknown.

The most that can be done is to note manners, customs,
modes of internal village government, &c., and to draw up
vocabularies and outline grammars while the dialects are still
comparatively pure, trusting that further investigation and
research on the Burmese borders will produce links enabling the
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tribes to be traced back to the parent stock. While writing on
the Lushais and Kukis, it has been pointed out that some tribes
are gradually forcing others from beyond our north-east fron-
tier (India) into Assam, and it is of great interest to note that
in Burma the very same thing is taking place on our Yunan-
Chinese Frontier. :

Within the last year, for example, large numbers of Shans
have retreated from Yunan-China territory and settled about
Bhamo.

These people speak a different dialect and are more or less
distinct from the Shans in the Shan States east of Mandalay.
They are temporarily settled about Bhamo, where, under
our rule, they are not harassed, and are in many ways useful
to Government. They are a fine, manly-looking race. It is
possible that these people will settle permanently in the plains;
but had the exodus from Chinese territory tuken place during
the Burmese rule, it is highly probable that, in preference to
placing themselves under that rule, they would have crossed
the Irrawaddy, and settled in the hills tothe west, the watershed
of Burma and Assam.

To make room for them, someof the Kachyen and other
tribes (Kukis, ILushais) would have had to move forward west-
ward (that they could successtully have opposed the occupation
is not at all likely) pressing forward in their turn others, until
the north-east frontier was reached. In other words, on the
Burma side of the watershed is to this day seen the commence-
ment of movements which take effect on the Assam frontier
years later.

The Burma frontier north of Bhamo, bordering China
eastwards and the Patkoi range and Singpho couatry north, is
a most interesting field for ethnological research. The
Kachyens bordering the plains to the west of the Irrawaddy
bear a great resemblance in many ways to the Nagas, Lushais
(Kukis), &c. Their worshipis much the same and general
mode of life quite in keeping with what is seen on the Assam
frontier,

They are not Buddhists like most of the Shans and some
Singphos and Kamptis.

This term * Singpho,” or *“ Singphaw,” it is stated, is used
by some of the Kachyens as their tribal designation, and it is
therefore likely that the people commonly spoken of by that
name should be mentioned by some other term.



( viii )

Another tribe living in the plains north of Bhano may be
raid to have been more or less recently formed. 'These people,
called ““Shans,” and so calling themselves, though they occa-
sionally use the term Phoong,” have a different language
from the Shans proper and the Burmese, though in manners,
dress, and belief they are nearly allied to the latter. They
might be described as Shan-Burmese. They occupy a number
of the villages about the great plains, thirty miles north of
Bhamo, near Magaong and the Endawgjee, or Big Lake.

All these tribes, in common with the Burmese themselves,
are of Mongolian origin. The latter, when leaving the northern
valleys and settling in the plains of Burma, had much the
same species of worship as now prevails among Kachyens, Ndgas,
Lushais, &c. The date of the introduction of the Buddhist faith
into China and Burma may aid considerably in fixing approxi-
mately the age before which the numerous Mongolian tribes
now occupying the vast watershed of the Brahmaputra and
the Irrawaddy, first crossed over from China.

From Burmese annals (Boodha Gautha) it would appear
that the faith was introduced about the end of the fourth
century of our era.

From Chinese annals it would seem that the doctrines
were propagated in some parts of that empire in the middle of
the first century of our era. At any rate, during the 11th and
12th centuries the religion as regards Burma had reached a
great degree of splendour. It is, therefore, fair to presume that
eight or ten centuries ago the doctrines of the faith were firmly
rooted throughout Burma and China. Subsequent to the estab-
lishment of this faith in the two countries it is doubtful
whether any tribe, living between the two, would remain long
without embracing the new doctrine, in the same manner that
the hill people, brought frequently and constantly into contact
with the plains of Iudia, invariably embrace some form of
Hinduism. We have examples of this in the Shans and others
lying between Burma and China, nearly all, if not all, being
Buddhists. To the westward, however, between Burma and
Assam, the tribes, with the exception of some Singphos (to the
north-west) and the Kamtis, are not Buddhist.

From this it may, perhaps, be inferred that the tribes
occupying the watershed crossed from China or east of .the
Irrawaddy previous to the introduction of the Buddhist doc-
trines, that is to say, more than eight or ten centuries azo. It
will probably be argued that the mere fact of crossing from cast
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to west did not exempt a tribe from the influence of the fuith,
but this can be explained by the nature of the country. East
of the Irrawaddy caravan routes have been established with
China, &ec., from time immemorial, and consequently influence
throngh traders would constantly be brought to bear on tribes,
submontane and others.

On the other hand, once settled in the hills to the west of
the Irrawaddy, caravans would not visit them, and their inter-
course with the plains would be limited to an occasional cold
season trip. The Kachyens, for example, do not have much
intercourse with the plains, though bordering Burma, and they
are not Duddbists, yet some Smcphos and the Kamptis living
furth(,r north, and at present quite out of the influence of the

Jurmese, profess the faith. This would point to the fact that the
Sinfrphos crossed over at a more recent date and subsequent to
the introduction of the Buddhist faith, there being no ore tribe
immediately about them now from whom they could have
acquired the doctrines. DBriefly, it appears probable that any trive
lying between Burma and China subsequent to the spread of
the Buddhist faith would very soon adopt it, and that the fact
of certain tribes not having adopted it would point to the
exodus having taken place prior to eight or ten centuries back.

In matters of this kind, where there are little or no data
to go on.any writer's opinion is open to argument, but still it is
nnl\ by the writings of persons who have become acquainted
with some of the tribes that any ethnological informatien can
be collected. The writer of this has, in addition to the present,
work, brought out a Naga Grammar and an account of that peo-
ple, and, in addition, an Historical Account of the Kacharis, a
race formerly ruling Assam. In Burma, he trusts, to ne abic
to gather valuable information regarding Shans and Kachyens.

C. A. SOPPITT.
Bramo, BurMa:

The 17th April 1887,






THE KUKI-LUSHAI TRIBES.

CHAPTER I.-—PnysicaL CHARACTERISTICS.

It is very difficult to ascertzin exactly the number of
souls in the various tribes and sub-
tribes commonly spoken of as “ Kukis,”
the only statistical records available being revenue returns, in
which the number of houses alone is entered, and no mention
made of the inmates.

The last census tables, those of 1881, embrace Kukis and
Négas under the one head, and it is impossible, therefore, to
get any exact information from them. In the North Cachar
Hills the Kuki population has been found to be (taking a
certain number of houses, and striking an average of the
inmates) about 20,000 and in the plains of Cachar 6,000. The
Néga Hills district on the same calculation contains about
15,000 of the tribe, Manipur about 30.000 or 40,000, Tipperah
6,000.

The total of 77,000 or 87,000 thus arrived at is probably
a little short of the actual number, but is, for all practical pur-
poses, sufficiently correct. The Lushai tribes are not calcula-
ted.

The designation “ Kuki” is unknown to the tribes now
so-called by the plains people. What
the derivation of the term may be it is
hard to say. “Kou” in the language of the people now called
“ Lushais,” and in the dialects of the Kuki tribes, signifies
“a village.”

Population.

Tribal designations.

Theterm “ Lushai *’ can,in the opinion of the writer, be traced
as regards it derivation. In some accounts of Burma mention is
made of traces having been found of a people ruled over by the Lua
kings or king, in days gone by. Now, in both dialects (Réng-
khdl, &c.), the people ruled by the Lua king would be styled
“ Lua,ha.i,” te, ‘“Lua people.” This “ Luahai” is almost
identical with the term * Luashai,” or ¢ Lushai.” This deriva-
tion, if the true one, is most important, and enables us to
trace back the people for many ages, and into a country
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removed from the north-east frontier of India. The term
“ Kuki” might be traced in much the same manner, though
the derivation may be considered, perbaps, less satisfactory
than in the former case.

The Lushai people have only been known to us within
comparatively recent years, and from the time of our first
making their acquaintance, the intercourse between them and
the plains ruled over by us has steadily increased. Their tribal
designation has, therefore, but little changed when used in
the dialects of the plains people, “ Luahai” and * Lushai” being
practically the same.

With the people commonly called *“ Kuki " the case is not
the same. They occupied the borders long previous to the
establishment of our rule, and their visits to the plains were
few and far betwgen. The name they styled themselves by
was probably given to the few traders they came across as
“ Luahai,” but the general plains population never saw them,
and could only ascertain their name from those few traders.
It is but natural that these men should change the name in
repeating it to their own people, and that ¢ Luahai” would
first become *¢ Lukai,” then ¢ Kukai,” and ultimately “ Kuki.”
A mistake of this sort is soon perpetrated when the people
styled are rarcly met with, and an error in the pronunciation
cannot be corrected by them.

In the “Life of the Lindsays” mention is made of a
tribe, living in the depths of the jungle, called ¢ Cookies.”
At that date they werc cvidently looked upon as wild men of
the woods, reference being made to one who was captured but
afterwards succeeded in escaping to the woods, much in the
same manne: as o sivange species of wild animal would be
spoken of.

The designation “Kuki” is never used by the tribes them-
selves, thoneli many of them answer to it when addressed,
from knowing it to be the Bengali or plains term for their
people. Neither do tiic Kacharis or Kachacha Ndgas use the
word; iu the forme: larguare ¢ Dakinsarao” being the name,
and in tha lasto» ¢ Langtamé.”

The so-cntied Kukis nay be divided

into four trives=—
1} Rianokhol.
2) Bétd,
(3) Jansén.
(4) Tadei.

Tribal e o s owd Siviael
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These terms are used by the villagers, and are their tribal
designations in their own respective dialects. Kach tribe,
again, has another namc for the other; thus, a R4ngkhol speaking
of No. (3) does not talk of a ‘Jansén,” but é¢alls him a
““ Kujon,” and so on.

Some of these four sects or sub-tribes are sub-divided into
minor divisions: thus, from the Rangkhols may be said to have
sprung ‘ Sakajaib” and “Kélma” Kukis. These are, however,
merely sub-divisions of the same, and it is simpler to speak of
the four sects only.

It would perhaps be advisable to speak of thesec four as
the four sub-tribes of a main race existing in former years in
the country known to us as Lushai-land.

These four sub-tribes differ in customs, manners, and
dialects to a certain extent, but have so much in common
that there can be no doubt they originally belonged to one
main tribe.

Among these four, again, some bear a closer affinity in
speech and customs to one another than the others: thus, the
Rangkol and Bété; the Jansen and Tadoi; and it might be
almost justifiable to classify them in this maoner:—

(1) Rsilljl(l)ii(s()l, co-tribe Bété—off- }Sakajaib, Laogrong.
(2) Jansen, co-tribe Tadoi—off-] Kotano, Shik Shin-
shoots } shum, Ralté.

The Langrongs are the Kukis inhabiting the Tipperah
Hills, and are identical with the Rangkols The Sakajaibs in-
habit the North Cachar Hills Among the Jansen offshoots are
placed the Raltés. These people have only very lately come
from Lushai-land, and there are no great number of them in
British territory. In Cachar (in a village near Nemotha) they
are commonly spoken cf, and looked upon, as Lushais. They
may, perhaps, be looked upon as being th“ link Detween the
real Lushais and the ‘veople now called Kuk!

Of the three tribes off Kukis Jnuab“-ug Manipur (G,
Kolrew, Séri), the first two mighi be clussified under the
Rangkol head, and the lasg (S¢el) with e Jansena.  The writer
unforsunately "Lias not b’ the samic pavsonul acjaainian e with
these four t-ibes &s he has had with (e cllers, and ! hal,
therefore, to trast o great deal to hemrsa. It is most
1mportaLt fo avoil ‘\"eatimr i'a‘auliies or clens of (hs same
neople s separate souts or sl : ’af 2 a mistake
very ecsily made by any cne 2 with whose
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language he is not acquainted. An example will best illustrate
the facility with which an error of the sort can be perpetra-
ted. The hill Kacharis are all of one race, and call them.-
selves ‘ Dimdsirao,” * the people of the great water:” yet in
speaking among themselves, and in answering a question
regarding the sub-divisions of the tribe, they are very apt
to name scveral diffcrent kinds of Kacharis, as they bul: it:
thus, “ Saymsérao,” * Asimsarao,”” “ Sairsarao.” These numes
signify ““salt people,” ** Assam people,” “ iron people,” and
are not sub-tribes or even clans, but merely families of the
“ Dimisirao,” who in the old days (as regards 1 and 3) were
told off by the Rija for certain duties, ¢.e., salt and iron manu-
facture. A writer unacquainted with the language would be
very apt, however, to classify the families as sub-tribes or clans.

In Hill Tipperali there are three tribes, named Paitu,
Omroi, Koréng, all nearly connected with the Lushais. The
might, perhaps, be classitied with the Lushai as sub-tribes, and
with them, perhaps, might be placed the RAltés, though it re-
mains an open question as to whether this latter tribe should
aot remain with the Jansens. The writer’s knowledge of the
principal Kuki language, has, he trusts, enabled him to name .
the tribes and sub-tribes of the people, and not to confuse
them with mere clans of one and the same sect.

In remarks under ‘“origin” further reasons will be
assigned for this.

The Kukis generally are not as fine men as either the
Angdmi Négas or the Kacharis, though
many of them are sturdily built. They
are short and squat as a rule, with high cheekbones and flat
noses. Well-cut features arc rarely met with, and their appear-
ance, on the whole, is very effeminate. Little or no hair is
grown on the face. -
In character they are not nearly as honest as the Kacha-
cha Négas, though more so than the hill Kacharis, among
which latter people lying is looked upon as a science worthy
of every man’s study, and deceit and deception are instilled
into the child at the mother’s breast. The Kukis are not a
cheerful race, and cleanliness is far from being looked upon as
a virtue. In hue the people are a darker brown than their
neighbours, the Ndgas; but their true colour is rarely seen,
owing to the thick coating of dirt it is considered fashionable
to wear. Among the four tribes, the Rangkols are by far the
best specimens of mankind, being more cleanly and physically

Pbysique and character.
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better made. Neither the men nor the women are at all hand-
some as a rule, the latter, in fact, when past a certain age,
becoming repulsively ugly.

There is po authenticated case on record of a hill Kuki
having been seen of his own free will indulging in a bath.

In former years the Kukis are reported to have rendered
good service to Government in levies raiseld among the tribes.
Nothing definite, however, can be pom ted ont as ‘u.m'r been
done by thein, beyond the c.nptmc of a few viilages. small ones,in
which the odds were fifteen to one in favour of the attacking
party.

Well armed by Government, and backed up by sepoye,
they may have been of use in hnhts when anything was in
their favour, but the experience of the w riter, who has lived
among them for some years, and is acquamted with their
language, would lead him to place them low down in the
scale as regards courage.

A militia of 100 strong was raised in the North Cachar
Hills in 1880 after the I\aua expedition for patrol and other
purposes. A portion of the force (entirely Kuki) was engaged
in a fight at Maibong against some hill Kacharis who had
risen ; but, instead of exhibiting valour, bolted to a man, leaving
the sepoys of the Fronticr Police to do the fighting.

Because the Kukis, backed up and armed by Govcmment
have proved themselves on vne or two occasions stronger than
a few small bodies of their neighbours unarmed, comparatively
speaking, an idea seerns to prev'ul that the race is a warlike one.

The morality of the Kukis, from a European point of
view, is not by any means above being
questioned. Among the Kachcha Ndgas
free intercourse is allowed between the youths and maidens in a
village before marriage, though any breach of the marriage vows
is severely dealt with. Among the Kukis more restrictions are
placed on the actions of the young women of the community, a
fine being inflicted on any man known to have formed a liison
with any one of the girls. At the same time, provided there
be not too much publicity given to the love aftairs, the maidens
and youths are left a good deal to themselves. Further remarks

on this subject will be found in the chapter on marriage.

5. The Jansen and Tadoi Kukis (males) wear a strip of
cloth, tied round the waist and falling
down in front to about a foot or more
above the knee. Nothing is worn behind, Earrings are some-

Morality.

Dress,
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times used, and a few beads round the neck. Pagris are
often seen.

Each man, in addition, when in the village, carries a loose
cloth, used asa shawl. Very often, especially in unfrequented
villages off the beaten tracks, the Jansen and Tadoi males go
about entirely naked, with the exception of the shawl thrown
over the shoulders.

The Rangkol and Bété males wear a strip of cloth tied
round the waist, hanging both in front and behind. Beads are
worn round the neck and large round earrings in the ears.
They never appear naked.

The women in all four tribes wear a kilt of blue cloth,
extending from the waist to just above the knee, and another
cloth from the breasts to the waist.

Bracelets and earrings are worn in great profusion.

The hair among male and female Rangkols is drawn
back, and tied in a knot at the back of the head. Occasionally,
long brass hair-pins are fastened in.

The Bété, Tadoi, and Jansen men wear their hair in the
same way, but the women plait it before fastening it at the back
of the head.

Many of the Kuki women, on marrying and taking to the
serious business of life,—cutting fire-wood and slaving in the
jhims (paddy-fields),—give up their ornaments.

The original Kuki arms were bows and arrows and a long
sword-like weapon made of iron; but for
very many years guns of some sort have
been in use, and at the present day a bow 1is never seen. The
ordinary every-day arm now is a spear and dao.

Armas.

CHAPTER II.— Hasits AND RELIGION.

The actual origin of the four tribes, Rangkol, Bété, Jansen,
Tadoi, commonly spoken of as “the
Kukis,” is very obscure. _

That they formerly occupied the country we call Lushai-
land is known, and their movements, since leaving those
hills, can be traced; but previous to that nothing is certain.
In common with all the hill tribes bordering Assam, the very
early history of the Kukis will in all probability remain
unwritten, though: the difterent grammars and vocabularies

being compiled of late years may possibly lead link by link to

Origin.
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the tracing of many, now, apparently totally distinct tribes,
back to a common stock.

A preat deal of the later history of these tribes can he
made out, and, from what has already oc:urred, a fuir opinion
can be formed of the movements now going on, at a consider-
able distance inland from our (rentier, it is true, but still im-
portant to us as pointing to a time when we shall be brought
into contact with the promoters of these movements.

About the middle of the sixteenth century. as near as can
be ascertained, the Rangkols (Kukis) inhabited the country now
occupied by the Lushais, bordering Cachar, and their neighbourrs
were the Détés (Kukis), with whom they were on friendly
terms and whose language and their own was practically the
same. In other words, the Bétés were a co-tribe, though not
one and the same,.

The present Jansens (Kukis) lived in the hille immediately
at the back of the Rangkols, and commenced to oppress them;
by degrees succeeding in driving them nearer and nearer the
plains, and then ultimately out of the country across Cachar
into the North Cachar Hills and Manipur, a small body taking
refuge in Tipperah territory. Scarcely had the Rangkols been
driven out, when the Bités found themselves in much the same
position as regards the oppression exercised by the Jansens,
and, following in the footsteps of their friends (the Rangkols),
crossed into Cachar-.

We thus find the Rangkols and their co-tribe, the Bétés,
driven out of Lushai-land (now so-called), not by the people
called Lushais, though they may or may not have indirectly aided
the exodus, but by the Jansens (Kukis).

The Jansens, or, to make things plainer, the Jansen
Kukis, now found themselves occupying the Cachar frontier
with their neighbours, the Tadois (Kukis), with whom they were
on friendly terms, and who bore the same relation to them as
the Bétés did to the Rangkols. These Tadois benefited by the
eonquest and expulsion of the Rangkols, and probably aided,
to a small extent, their friends.

Immediately at the back of the Jansens and their co-tribe,
the Tadois, were settled the Lushais (the people now so-called),
who were gradually extending from further back towards
Cachar (north).

These Lushais soon began to make their power felt, and,
after struggling for many years in vain, the Jansens and Tadois
were driven out, and founl themselves following in the foot-
steps of their conquered foes, the Rangkols. This second
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exodus (the Jansen-Tadoi) took place about the earlier part of
the present century.

We thus see the Rangkol (Kukis), with a co-tribe, the
Bété {Kukis), driven out by a tribe, named the Jansens
(Kukis), and their co-tribe, the Tadoi (Kukis); the conquerors
(the Jansens) being, with the co-tribe Tadoi, in their turn
driven out by the people known to us as the Lushais.

The four tribes are commonly spoken of as ‘“Kukis” and
are regarded as being one and the same, the only distinction
made, as a rule, being that one body is stated to have been
forced across the plains a considerable time previous to the
expulsion of the other. In official documents the distinction
between the two bodies is made by calling one the * old Kukis”
in counterdistinction to the others, the “ new Kukis,” but no
mention is made of the fact that they are as distinct as the
Lushais, and the people now at their back the Poeys, though
both these latter tribes must have a great deal in common.

We now see the Lushais slowly being pressed forward by
the Poeys, and there can be no reasonable doubt that in a few
years Cachar will again become the refuge of the conquered (some
Lushais have settled already in British territory), and while the
Lushais settle about the North Cachar Hills, the Poeys will
-remain in their place on our frontier supreme, until, in their
turn, ousted by tribes of which we as yet know nothing.

The great stumbling-block has been the term ‘Kuki,”
applied indiscriminately to four sub-tribes who should have
retained their regular appellations, Rangkol, Bété, Jansen, and
Tadoi; or, at any rate, the two main tribes should have been
kept distinct (Rangkols and Jansens), and the terms *“old” and
“new”’ Kukis not have been used.

In the grammar attached, it will be seen that the difference
in language is as considerable between the Rangkols and
Jansens as it is between the Rangkols and Lushais.

The whole six tribes or sub-tribes, Rangkols, Béte,
Jansen, Tadoi, Lushai, Poey, or, not to sub-divide a race more
than possible, the four tribes,—

(1) Rangkols, co-tribe Bété,
(2) Jansens, ditto Tadoi,
(3) Lushais,
(4) Poeys,
came doubtless from one common stock, and might

therefore be spoken of with a common tribal affix in addition
to their ordinary designation, though it would be hard, indeed,
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to settle on the affix. Failing this, they must bear their sub-
tribal names, and cannot be subjectcd to an arbitrary grouping
in the way the Rangkols and Jansens have been, with their
co-tribes, under the head of “Kuki.,” This distinction has
been maintained in the case of Nagas: thus, we have Kachcha
Nagas, Angami Nagas, Kowpoi Ndgus, &e.

Many of the Kukis (so-called), after being driven from
Lushai-land, settled not only in the North Cachar Hills, but
extended on into the Ndga Hills district and into Manipur
territory, where they remain to the present day.

The first settlers in the North Cachar Hills, then under
the Kachari “Raj,” paid tribute regularly to the Rdja at
Maibong; but they do not appear to have been otherwise
interfered with by the Kacharis, with whom they lived on the
best of terms.

All the Kukis build the same kind of house as is con-
structed by the people we call the Lushais.
A raised platforn, about 3 or 4 feet from
the ground, is first put up, and on this an ordinary hut erected,
and the roof thatched with grass or cane leaves. In front of the
main entrance, a space is left for a verandah. The interior of
the house is partitioned off into two, three, and sometimes
more rooms, according to the nuwmber of inmates.

The villages are situated on hill tops, or on ridges, the
houses facing one another, with a broad path running down
the centre.

Mode of building.

The common drink is distilled from rice, and, when new,
is very intoxicating, gradually becoming
less and less powerful the longer it is
kept. In colour it somewhat resembles dark brandy. On the
occasion of funeral ceremonies and other events when feasts are
held, large quantities of the liquor are consumed.

As regards food, very little comes amiss to a Kuki.
Tigers and leopards are not eaten by any of the tribes, and
dogs by the Bités only.

Monkeys are considered a great delicacy by all, except the
Tadois and Rangkols, whose palates have not apparently been
educated up to that point. With the exception of a Rangkol,
any Kuki will rejoice greatly at the capture of a python, and
a cheerful and animated appearance extends itself gradually
over his face, as he measures oft his captive, and calculates the
number of his friends he can comfortably entertain on the
flesh.

Drink and fosd.
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The Rangkhol, owing to a certain fastidiousness, is again
out of it when a fat bamboo rat is the object of search.
Though ecither a Bété, Jansen, or Tadoi will show unwonted
cnergy at the mere sight of the animal, and will scramble
huwrriedly down the steepest of steep places in order to effect a
capturc, he will gaze nnmoved at the hunt, and even when the
prey is brought up and ocular demonstration (by sundry
punches in the rat’s ribs) given that it is fat, will still remain
unconcerned. Let, however, a porcupine or ant-eater cross
his path, and with one war-whoop he puts himself on the track,
and the stoical reserve hitherto maintained is abandoned.
Even the body of a deer or pig found in the jungles, alive with
maggots, is not despised, maggots being considered rather a
delicacy than otherwise by all the tribes.

As might be expected; where the Kukis have been brought
into close relations with more civilised people, they have
abandoned many of their former articles of food.

Many a semi-plains Kuki will scorn a monkey, though
his mouth waters as he watches one of his hill brothers, as yet
unsophisticated and natural, sitting down and making elaborate
preparations for the cooking thereof.

There is no caste, strictly speaking, among any of the
tribes. As already mentioned, some of
| the people give up eating certain things
on living near plains people, but this is simply because they
are laughed or sneered at by them, and for no other reason.
Cows are not kept, nor is the flesh eaten, but the wild ox
(Bos frontalis), termed ““ mithun” (some of which are kept in a
domesticated state by all villages), is slaughtered for the purposes
of food, and is greedily partaken of by all.

The Rangkols seldom smoke, but Jansens and Tadois are
rarely seen without a pipe in their mouth.
R4jas, and headman generally, keep a
certain number of women employed every day and all day in
smoking tobacco and collecting the juice. The pipe used for
this purpose bears a resemblance to an ordinary clay pipe stuck
on end into a small round bamboo box, to the middle of which
box a mouthpiece ix attached at an acute angle. The box is
half filled with water, and the juice running down the stem of
the clay falls into it. Each day this mixture is poured out into
a small gourd the Raja carries about his person. A sipis
occasionally taken. On the meeting of two Rdjas their
respective bottles are exchanged, a mouthful of the contents
swallowed, and the bottles returned.

Caste.

Smoking.
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The staple food is rice, grown on the hill sides round
about the villages. The land chosen is
cleare, the jungle being cut and allowed
to dry, preparatory to bmmnﬂ in March and April or earlier.

At the end of April and the commencement of May it s
burned clear. With a hoe the surface is then slightly scraped,
and the rice sown. Even the very steepest of hill sides nre cut
for jhiiming purposes, the rainfall being sufficient to maturc
hill rice without artificial aid. The crop is cut about the end
of October ; but the time both for planting and gatheriug
differs slightly at higher or lower elevations. Good land is
planted two or even three years in succession. As a rule,
however, new jhims are cut each season.

The Rangkols believe in three principal gods,—Lambra,

Beligions belief. Golarai, and Dudukal.

Lambra is the head god or creator, and, without bis
consent, nothing can be done by the others. Golarai is the god
of death. Dudukal causes sickness occasionally, but more
often works for the good of mankind. When this latter god bas
to cause death, he carries out the decree through his wife [Fapité.

In sacrificing to Lambra, a goat and four fowls should be
used, but it is allowable to dispense with the goat. The fowls
may be of any colour. Two fowls and a goat are offered to
Golarai and Dudukal.

There is no one particular god devoted to war. DBenaiki
is a minor god who keeps guard over all property. One fowl
only is used in offering to him. Pigs are never used for sacrifi-
cial purposes. 'There are numerous minor deities working for
good and evil, all more or less under the command of the head
god, but their designations vary considerably in each locality,
and they are not worthy of note. Sacrifices to Lambra are
offered towards the rising sun; to Golarai at midday (as a
rule) to the north; and to Dudukal in the evening to the south.

The following is the procedurein vague
at the larger sacrificial ceremonies :—

Two pieces of bamboo are stuck in the ground, and on to
these a cross piece fastened. At the back of this erection, at
the distance of a foot or more, are planted 10 smaller sticks
in a line. The bird or animal to be killed is then brought to
the rear of these sticks, and the throat cut or the head chopped
off, the reason of the oﬁ"exmn‘ being at the same time stated.
The heads of the animals used for sacrificial purposes are left
on the spot, the bodies being taken away and cooked.

Rice: method of planting.

Method of sacrifice.
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On the death of a man his spirit is believed to remain one
full moon in the house lie occupied when
living, at the lapse of that time departing
to a village termed “ the village of the dead,” where it stays
until returned to earth (at the lapse of an uncertain number
of years) in the body of a new-born child. Good and bad men
go to the same village, but people carried off by tigers or killed
by accident or in war, though still going there, live apart from
the others. The gods do not inhabit the “village of the dead.”

All “mithun,” fowls, goats, &c., killed on the death of a
man, accompany him in a future state.

On the decease of a man all the relatives and friends are
assembled. The day after the death a large pile of crossed
pieces of wood is raised in the jungle outside the village, and on
this the body placed and more wood added. The nearest male
bachelor relative of the deceased then stands on one side of the
pyre, and sets light to it. As it burns he throws across small
pieces of bamboo stem filled with water, calling out at the same
time in the following terms—*“Be as jungle: return to jungle.”
At the conclusion of the cremation, any bones left are collected,
and, with the cooking utensils, &c., of the deceased, are placed
in a miniature hut built on thespot. The friends and relatives
then return to the village, and hold a feast. The morning
following an offering is made to the gods.

The other Kuki tribes have much the same religious belief
on the whole, though the head gods are
differently named. In fact, in those of all
the semi-savage tribes a great similarity is invariably found,—
a head god, his assistants, other powerful deities, working for the
good and evil of mankind, and their aids minor gods: means of
propitiation, sacritice. This similarity cannot be said to carry
much weight in an argument in favour of the. common origin,
at no very remote date, of many of these tribes, for the reason
that the beliefs and superstitions are those that would naturally
be acquired by a people living in the same way more or less,
in the same kind of country and subject to the same
diseases, epidemical visitations, and calamities. It is far more
probable that common origin is to be traced by the study of
social manners, languages, traditionary legends, &c., than by
religious belief. A tribe settling in a new country would soon
change its belief, especially when that belief was a crudeand more
or less unformed one. Thus, removing to a part of a province
where storms were unusually severe, as compared to what
they were in the place from whence they came, a people

Cercmouies cn death.

Other belief.
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would naturally adopt a “god of storms, ” which “god of storms”
most probably was acknowledged by the original inhabitants
of that psrt, In this way, a similarity in the religion of the
two would spring up at once.

As regards ceremonies on death, a considerable difference
exists in the different tribes The Rang-
kols and a sect closely allied to them, in
fact an offshoot, the Sakajaibs, burn their dead. The Bttés,
though of the same tribe, do not do so, but, in common with the
Jansens and co-tribe Tadois, dispose of the dead by burial.

Jangen death ceramonies.

The grave is dug to a depth of four or five feet, and at
the bottom on one side, in sucha way that
the body lies at right-angles to the main
grave,is dug a hole sufficiently long to hold a coffin. In
this niche the corpse, fastened down in the coffin, a rough box
made of planks and sometimes of bamboos tied towether s
placed, and the grave filled in with stones and earth. The
head of the corpse faces west and the feet east. Over the grave
poles are erected, and to them fastened the heads of the
animals slaurrhtered for the funeral feast. As with the Rang-
kols, all spmts, whether they have committed good or
bad actions in this world, are received in the “village of the
dead;” but this proviso is made: should a person during life
have anured any one or committed murder, his or her victim
will meet the spirit on the road, and stop ‘the path. A fight
will then ensue, by which the spirit is purified, and then
permitted to pass. The person injured by the deceased may,
of course, be still living, in which case a spirit is appointed by
the gods as a substitute. It is owing to this that dead persons
are buried with their weapons of war, to be ready for the fray.
There are certain ways by which a spirit can avoid having
to fight persons he has injured in this life; one being by peace-
offerings of pigs, goats, birds, &c. For this reason it is cus-
tomary to place the heads of animals over graves. On meeting
the injured spirit, one of the goats or pigs, as the case may be,
accompanying deceased in a ghostly form, is offered, and, if
accepted, the fight does not take place.

A strange and more or less disgusting custom exists
among the Jansens and their co- tnbe, the
Tadois, as regards the disposal of the
corpse of a R4ja or any relative of a Réja’s.* Immediately on

Jansen graves.

Death of Jenscn Rija,

Re: *®* NoTe.—The Rangkols and the co-tribe do not acknowledge
Jas. .
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the death becoming known, the whole community, and any
rclatives and friends living in other villages, are assembled, and
mithun, goats, fowls, pigs, &c., slaughtered for a feast. Each
funeral guest, if not a relative, is expected to give one cloth
for the use of the corpse; if a relative, two, three, or more,

In these cloths the body is carefully wrapped, and at the end
of a few days, sometimes at the lapse of a day, it is carried out
and placed on a raised platform at a distance of 30 or 40 yards
from the house. Here it is left to decompose. At the end of
every three days the female relatives are obliged to visit the
platform, or machan, and so fasten up the cloths (as decomposi-
tion sets in and is progressing) that none of the putrid matter
falls to the ground. During the whole of this period general
feasting is kept up at the expense of the deceased R4ja, and
only ceases when the supply of liquor runs short, or the corpse
has thoroughly decomposed, and nothing is left but the skeleton.
The bones and cloths are then carefully gathered, and buried in
front of the house, but the skull is reserved for further ceremo-
nies. It is first bleached in the sun, any loose teeth being re-
fastened in with gum, and then, being thoroughly cleaned, it is
placed in a woven cane basket. Another feast is now held, at
the conclusion of which this basket is carefully hidden away by
the relatives. During the earlier days, when decomposition has
fairly set in, the stench in a village is fearful; but this is blunted
somewhat to the anything but sensitive nostrils of the inhabit-
ants by large fires kept burning day and night. It was formerly
customary on the decease of a R4ja to kill a certain number of
persons, slaves or prisoners of war, and place their heads on the
platform with the body. This customn cxists still among the
people we call “ Lushais. ”

CiIAPTER I1I.—MARR1AGE AND INHERITANCE.

In 2 manner, child marring2 is allowed by the Rangkols
though the custom is not very common
Thus, a man may besneaic the newly-
born davghter of another for Lim:clf o his son; but, until the
2irl is {ull grown, the couple are not allowed to live together.
The preliminaries to an ordinary marriase are as follows:—A
man having taizen a faney to » givl offers a present of liquor to
the ravents and talks the matior over.  Should they be wil[ing
tc accop’ him a3 a son-in-law, he takes up his abode with them
(for three years, working in the jhdms, and practically pe.

Rir 2ol laws,
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coming a bond servant, At the end of this period he is allowed
to marry the girl, but even then is not free, as he has to remain
on another two seasons, working in the same manner as he did
before. At the completion of the five years he is free to build
a separate house and start life on his own account. Two
rupees is the sum ordinarily paid the parents of the girl, a sum
paid evidently more for the purpose of proving a contract than
for anything else, the long period of servitude being the real
price paid. A Kuki wife is rarely known to prove false to her
husband. As already mentioned, a great deal of freedom is
allowed to the maids and youths in a village; but once a husband
has heen chosen, the matter assumes a different aspect, any
breach of the marriage vows being visited by fines purposely
made 8o heavy that no ordinary villager can pay them, and 1s
bound in consequence to serve as a slave to any person from
whom he can borrow the amount required to make good the
sum. The Jansens buy their wives, and do not serve a
probationary period.

It not uncommonly happens, as a result of the intercourse
allowed between the maids and youths in
a community, that some of the girls
become mothers without going through the ceremony
constituting marriage. When this occurs, the father is fined a
small amount if he states his willingness to marry the girl, but
a larger amount if he refuses to have anything to say to her.
In the latter event, the child remains with the mother, bt
should she marry afterwards is made over to her relatives. No
particular slur is cast upon a person born out of wedlock.

Once married, no divorce is allowed except for adultery,
and even in these cases, if there be child-
ren, it is rarely resorted to. The adul-
terer is heavily fined, but does not otherwise suffer punishment.

A man isallowed one wife only. A Jansen is allowed
three wives. 'The first wife (should -
second one be brought to he house) is
obliged by custom to rush at the bride und strip her naked.
This is done to put the new cower to shame, and thus maintuin
the supremacy of the first wife, whose rmodesty has not bheen
outraged.

A man, :{ nwot alveady married, is bound to marry the widow
of a decuused eller brother. Even il
be a wcre child, he will, on coming o v e,

marry the woman, however olu sie may be. .

Illegitimate children.

Divorce.

Ruowler 58 wivew,

Docerood Prosher’s wide,
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An elder brother may not marry the widow of the young-
elrd. A man may marry his wife’s younger sister, but not the
elder.

Only male children can inherit property. In the event
of several, the eldest son gets all, and is at
liberty to distribute or not to his younger
brothers. Girls are sometimes allowed to retain a small portion
of any jewellerv belonging to the mother, but that is all.

Rights of successio:,

In the event of a wife being divorced, leaving male children

In tho cvent of wite b di  VVith the father, and the man re-marrying,

voreed, . and having other male progeny, the boys
of both families inherit equally.

Should a man have daughters only, and no sons, the pro-
onte perty passes to the nearest male relative
nly girls. . .

of the deceased, the daughters receiving

nothing.

On the death of a husband with no children, or with only
girls and no sons, the property does not
remain with the widow, but passes, as in
the above case, to the nearest male relative of the deceased.

On the death of husband.

On the death of a wife the widower is not permitted to
remarry within the period of three years,
but, on the other hand, a widow is at
liberty to remarry at once.

On the hirth of a child the name to be given is settled
Neming of children. upon, not by thu@i‘“ﬁi—@i—l«-’] the
elders of the community. Subsequent to

the birth, the father and mother drop their own names, and are
addressed by that borne by their offspring, the terms for father
and mother being affixed: thus, “so-and-so’s father,” *so-
and-so’s mother.” Should a couple grow old and have no
issue, they are addressed as ‘‘the childless father,” the child-

less mother.”

Widows and widowers.

The Jansens purchase their wives. The price to be paid
for the girl baving been settled by the
bridegroom elect during the course of
two visits, and the money made over, the following ceremony
takes place. The bride and bridegroom sit on the ground, the
hojai, or priest, standing over them, holding a fowl by the neck.
From the contortions the bird’s body goes through while being
slowly strangled, the priest judges whether the marriage will be

Jansen and TadoY laws,
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a happy one or not. Next, a glass of liquor is handed to the
husband, who drinks half, and gives the rest to his wife, The
priest then cuts off the wings of the fowl, placing the right one
in the man’s hair and the left in the woman’s. The marriage
is now complete.

A separate procedure is adopted on the marriage of the
daughters of Réjas. A suitor having
presented himself (preliminary arrange-
ments being” settled as regards the amount to be paid), his
courage and perseverance are tested in the following manner:—
A leg of pork is hung up inside a house, and all the female
inhabitants of the village are assembled, each armed with
a strip of cloth, to the end of which is fastened a bag of
stones. These women, of all ages, from the girl of seven to
the venerable hag of eighty summers, then place themselves
round about the house in such a way that any one attempting
to approach must pass by them. The would-be wocer is now
told to try and take away the piece of meat hanging inside.
On a given signal, he makes a rush, which the women en-
deavour to frustrate by striking him with the slings in their
bands. Should he succeed in his object, he is again mercilessly
treated on re-appearing frowmn the house, and is chased through
the village out into the jungle.

If the piece of meat is dropped, the beating ceases and the
man is loudly laughed at, and told that he is not good enough
for the girl, and had better return from whence he came.

Should he succeed in getting clear of the village, his com-
panions, whom he has brought for the purpose, quietly take
possession of the girl, and remove her unmolested.

An ordinary villager cannot aspire to the hand of a Réja’s -
daughter, it being necessary that the suitor should be a blood
relation to some other Ruja.

BRoyal marriages.

CHAPTER 1V.—GOVERNMENT OF VILLAGES. -

In treating of the internal government of these tribes, the
internal covornmentof vilnges JUStice of classifying the people, now
and ects. : generally known as Kukis, under the
two heads “Rangkol, co-tribe Bité,” and Jansen,. co-tribe .
“ Tadoi” (the others falling under the one or the other head), -

will be at once seen.
c
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The Rangkols and the sects allied to them recognize no
Réjas, each village being ruled by a
“galim” (headman), aided by a « gabur”
(assistant headman), and two subordinates, a ‘“‘chapiah galim "
and ‘‘chapiab gabur”—Their titles are not hereditary.

On the death of a * galim, ” the “gabur ” is raised to his
place, and so on; thus a man, before he can become a * galim,”
has to work up through all the grades from “ chapiak gabur.”

Each community is separate, and stands by itself, having
nothing to do with any other as regards internal manage-
ment.

The different positions from galim down carry certain
privileges, the holders having no coolie work to do, for example.
It is customary to distribute all fines levied on private individuals
among the fellow villagers, the “galims,” &c., receiving large
shares, and being in this way pecuniarily remuncrated for their
services.

The “galim” is president of all village councils, and has, with
his subordinates, a great deal of the say in any matter affecting
the community. All viliage disputes, quarrels, fichts, &ec., are
brought up to hiin, and a decision arrived at by him with the
help of as mauny as care to gather round and express their
opinions. In the old duys this decision was seldom questioned.
but it is now frequently appealed to the nearest magistrate.
Each village has one “galim” cnly, and not two or three.

Rangkol Government.

‘There are several priests in cach community who settle the
time and duration of pujas, &c. These
men are chosen for some apparent fitness,
such as their own statements that they are subject to visions and
visitations from gods, and the appointments are not hereditary.
The principal duty of the priest is in offering sacrifices to the
deities, appeasing the evil-inclined ones on the occasions of sick-
ness, and propitiating the well-disposed at the time of rice-
planting, &c. The priests are remunerated by the present of one
cloth per annum from each house and a little rice; but should
they visit another village, they are allowed to charge one rupee
and a cloth for each occasion of sacrifice.

Priesta

The Jansens andsects allied to them are governed by
Réjas. Sometimes a group of villages
. is ruled over by one, or, as is more fre-
quently the case, each community has it own. Each Réja has
a mantri (mipister) to aid him. -

Janeen government.
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The government was despotic,” and in the hands of the
Réja were the lives of the people. His decision was final in
all matters, and was never questioned. At the present day
(putting aside heinous crime, which is dealt with by Govern-
ment ), he has practically the whole say in anything affecting the
welfare of the village or villages under his rule.

On each houscis levied a tax of one basket (about 3md.)
of rice per annum for the use of the royal household. In addition,
of any litter of pigs one is given to the Réja, and in the same
way one leg of anything shot is presented. It will be secn
that there is a considerable difference in the methods of internal
government of these two tribes, Rangkols and Jansens, and
their respective co-tribes and sects. The difference is so
marked that there can be no hesitation in classifying the tribes,
co-tribes, and sects accordingly. It is true, the Ran«rkols
have an old legend among them that ages ago they were
ruled over by a king, “aréng,” but there is no trustworthy
information on the subject. At any rate, the truth or otherwise
of the lezend does not to any appreciable cxtent affect the
question, as the Junzen Rajas’ positions, as at present found, are

hereditary, with weil-detined rights, powers, and dutics, ard
are endefxtly not the creations of late vears. It is truc that,
allowine the Ranclols and Jansens to have been one and the

same race at no remote date, under cne head or Rdja, on sepa-
ration the two sects might have adopted different customs; but
it would be difficult to account for the great dlssmnlarlry the
despotic rule on the onc hand, as viewed against the self govern-

ment on the other.

This is pointed out merely to support the argument that
the Rangkols and Jansens (commonly considered one tribe,
and called Kukis) are as distinct, and should be kept as distinct,
from one another as the people now called the Lushais are
kept from either of them, and it is not contended that there
was no remote common origin, for, as already mentioned, the
common origin is placed almost beyond doubt by the simi-
larity to be found in the dialects.

On the occasions of general pujas the entrances to all
Kuki villages are closed, and no outsider
allowed to enter. On ordmary festivals

the village is open to all.

Pujas and festivals.

* In the old days, at present, of course, the Jansens and others are

eubjest o British rule.
c2”
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Before settling on an attack, the gods are consulted to
ascertain whether the omens are propi-
tious or not. One of the priests holds up
a fowl, while another chops off the head. On the position in
which the head falls depends the success or otherwise of the
expedition. Should the beak face towards the village to be
attacked, the omen is a good one; should it fall in the opposite
direction a sign of the defeat of the party; while should it
point to the priest, it foretells the total annihilation of any
attacking force.

The omens being favourable, the attacking party start off,
led by a warrior of some renown. The attack takes place
either at night or at daybreak, and generally ceases when the
sun is fairly up.

Method of waging war.

The heads of the foe slain are brought back by the
victors, or, should these be too numerous,
the ears alone are preserved. A war
dance is held round the trophies, which are planted about the
village on poles. Prisoners are never taken. A warrior get-
ting a head is obliged to pay ten rupees to the elder brother
of his mother as a sort of thanksgiving for his success.
Women and children, as well as men, are killed in war.

Heads of foe.

Dancing is one of the principal amusements in a Kuki
village. These dances are of many kinds,
all of which, though more or less interest-
ing, are not worthy of any special description. Music is sup-
plied by a species of reed instrument, and time kept to the
striking of bamboos on the ground. Among the dances for
males alone the following are described as being typical.

The crossed bamboo dance—In this two men, holding
the ends of bamboos in each hand, sit facing cne anotber.
Two others then place themselves, so that the bamboos which
they hold in the same way cross at right-angles those held
by the others, The two sets of men then alternatively bring
their bamboos sharply together, and as quickly back again to
their original position on the either side of their body. By this
means a number of squares are formed and reformed. A
youth then advances, and is expected to spring in and out of
the squares, without being struck by the bamboos, keeping
time to the music, which gradually grows faster and faster.
The bamboos are brought backwards and forwards to the sume
tune, and the dancer has to be very quick indeed to avoid being

Danciog.
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caught in one or other of the squares, to say nothing of the
unpleasantness of being struck with the bamboos on the shin.

The tiger dance 1s another popular one. A cloth done
up to represent a pig or a goat is placed on the ground, and
one of the youths of the village proceeds to imitate a tiger
stalking it. The attitudes assumed are most amusing, and it
is wonderful how some of the men, while on all fours, spring
over the imaginary goat and alight on the other side.

Jumping is another soarce of amusement in a village; high
Tamn jumping being that most generally in-
umping. 2 .
dulged in. Two bamboos tied together
are first held up, and then gradually drawn further and further
apart, the object being to jump as wide, as well as high, as
possible. An extraordinary custom exists among the Kachcha
Négas as regards winners: they having to give, in lieu of receiv-
ing, a prize. Thus, on the conclusion of a contest between two
villages, the leaders of the losing side seize the winner, and
either strip him, his clothes becoming their property, or make
bim give themn a present. This custom does not exist among
the Kukis, the winner receiving the prize, whatever it may be.
The Ndga argument is that a man finding himself a
winner, and therefore, in that particular line, superior to others,
should be thankful and willing to pay for his good fortune.

CHAPTER V.—CgriMEs aND OATHS.

All crimes, even the most serious, appear to have been
punished by fine only, and are now (in
independent territory) punished by fine

Orimes how punished.

only.

On the occasion of any oath being taken, either on the
restoration of peace between villages or
between private individuals, the following

Form of oath.

is the procedure:—
A Dbear’s or tiger's skull is placed upon the ground, a

nettle-leaf, husk (paddy), and a sword blade. The persons
(or person) to be sworn then step forward, and repeat the terms
of the treaty or agreement, and, pointing to the skull, say—* If
I break faith, may a bear or tiger, similar to the one this skull
belonged to, devour me; may I be stung by the nettle now
before me ; may the seed I sow be as fruitless as this husk; and
may I be struck by a sword. Heaven and earth now witness

this oath.”
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There is one very strange custom in force among all the
Kukis for testing the truth of a man’s
words, It being impossible to ascertain
the respective veracity of two statements, the parties interested
agree to appeal to the water-test. All the villagers are assem-
bled, and proceed to some spot on a river where the water is
deep. Here two bamboos are fixed firmly in the mud or
gravel at the bottom. The priest of the village then cuts the
throat of a white fowl on the brow of each disputant, allowing
the blood to run down ghe face.  Should the blood flow red
in one case and blackish in the other, the matter is considered
half proved, the red showing the man whose statement was
true. To make matters certain the test has to be completed.
At a given signal, both men plunge into the river, and, by
the aid of the bamboos, attempt to get to the bottom, and
bring up some mud or a stone. The one who fails is the guilty
party. This test is considered infallible by the Kukis, who
maintain that the very best swimmer, if in the wrong, can
pever reach the bottom, however desperately he may attempt
to do so.

Occasionally, neither party succeeds in bringing up mud
or stones, and in this case both are considered to have been in
the wrong.

Test of veracity,

CHAPTER VI.—MIiSCELLANEOUS.

There are no cases on record of any of the various Knki
sects having raided on either Kachari or
N4ga villages, and their relations with
these and neighbouring tribes appear to have been invariably of
a friendly nature. The Rangkol settlers in the North Cachar
Hills paid revenue to the Kachdari R4ja during the period of
that dynasty in North Cachar, but were not otherwise troubled.

Land disputes are very rare, owing to the large area avail-
able for cultivation in the vicinity of most
of the settlemnents, and the scant popula-
tions generally; one village havingno reason to encroach on the
grounds of another. _

In former years, when disputes did arise, might was right,
and the stronger held the land.

Very little in the way of manufacturing articles is done by
the Kukis. The women weave a few
rough cotton cloths, which are afterwards
dyed blue, the dye being obtained from a species of dwarf indigo

Relations with ather tribes.

Land disputes.

Trade and manufacture.
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grown near the villages. Iron, in the shape of dao blades, is
imported from the plains,

“ Mithun,” the wild ox (bos frontal’s), are kept in a
domesticated state in all the villages.  They are kept for trading
and festival purposes, and are never milked. The domesticated
animal resembles the wild species in everv respect, with the one
exception of the liornx, those of the former being straizht and
cowlike, while thosc of the Lutter are carved.  Thengh allowed
to wander free in the jungles, the herds are per futl\' tame, and
show no fear of a European. The price for a full-grown

“mithun” varies from 40 to 80 rupees. Amonyg the people
the value of property is often spoken of as so many ** mithun ;'
in this case a “mithun” heing equivalent to 40 rupees. A
Réja, for example, will say he gave so many “mithun” for his
wife, meaning so many 40 rupees. ~

Very little is done in the way of trade.  In common with
most hill tribes, the Kuki has few wants. A small pateh of
forest. cleared and sown with paddy, keeps him in rice through-
out the year ; his wife weaves the few cloths be requires in the
way of clothing, and the neighbouring jungles keep him sup-
plied with innumerable wild yams and herbs generally, besides
occasionally affording him a treat in the shape of venison or pork.

The only necessary he has to purchase is salt, aud this he
can get a sufficiency of by selling wax gathered in the juungle
or a maund of cotton. Dhal and ghee have no charms for him,
and so he does not care to purchase them. He thus has no
need of money. As civilization advances trade increases,
simply for the reason that cxpensive tastes are acquired,
and the hitherto unsophisticated Kuki, content to wander
about with little or no clothing, finds it suddenly ncces-
sary . to array himself in cloths of many colours; perhaps
even his skull, hitherto impregnable to the rays of the sun,
appears to him to be more susceptible than formerly, neces-
sitating, in consequence, the use of an umbrella to shade it.
He gets a liking for ghee or oil, and begins to look upen
dhal as a necessity, while the fatted pup or bamboo rat he
once relished appears no longer to be the dainty fare it did. To
gratify his tastes he must have money, and to get money he
must trade.

The wife soon wakes to the change which has come over
her lord and master, and finds she has more work than ever
in the cotton fields; that she has to plant chillies and innu-
merable other marketable produce, in addition to what had
been formerly grown. She finds, moreover, that the excess
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loads necessitate her aiding to carry them to the plains, or the
nearest bdzdr, and so she joins her husband, and is brought, as
he was, to see and appreciate the advantages of civilization, as
illustrated by ghee, sugar, and other luxuries. In exchange for
the tastes they acquire, they lose all their simple and confid-
ing nature. The plausible trader from whom they buy has
opened their eyes to the wiles and deceptions practised in
civilized society; to hold their own they must deceive, and so
they lose sight of that primitive but more or less honest way
of dealing they have been brought up to, and become rather
more thoroughpaced liars than their teacher.

Their old code of morality was strictly adhered to. The
intercourse of youths and maidens before marriage was
by it not much restricted, it is true, but such a thing as a man
having taken unto himself a wife, then proving untrue, had
been a crime scarcely conceivable to them, and so rarely heard
of as almost to be said not to exist.

Now, the man sees men married like himself indulging in
vice more or less openly, and it suddenly breaks upon him that
a simple, honest, industrious life is not at all the thing, and he
consequently plunges rather more wildly into dissipation than
an ordinary plainsman would do.

It may be said that the first step towards civilization is a
total demoralization of the hillman. He spurns his own code
of morality and social laws generally, simply from seeing how
these laws are despised by people far more numerous and
powerful than his own, and is looked upon in consequence as
more or less of an outcast by his own tribe and by all others.
Further contact with the people of the plains results in the
adoption of some form or other of Hinduism, and with it new
manners and customs. He then commences to regain the self
respect he has lost, and becomes in the course of time a re-
spectable member of society. He cannot, however, avoid the
period he has to remain an outcast. The customs of his own
people he has broken through, and they will have nothing to
say to him, while those of his own kind who have already
embraced Hinduism look down upon him.

Cotton is grown in the hills to a small extent. The crop
is planted in March and April, appears
above ground in June, and is gathered in
November and December. The price per maund (uncleaned
cotton) varies from Rs. 4 to Rs. 5. Cotton from which the
seeds have been extracted is far more expensive.

The silkworm is not kept by the Kukis,

Cotton.
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CHAPTER VII.—TrAPs AND SNARES.

In late years the Kukis have obtained a comparatively
large number of guns, and have in consequence lost a great deal
of their skill is setting traps for game. Still, even now in
favourite localities round about the villages traps of different
kinds are set. The principal ones are the “ghslé” and
“kfr.”

The former is set in the following manner:—A deer or
other run, passing down a steep bank, is chosen, and on the
slope are placed small whole bamboos, side by side. These are
covered with dry bamboo leaves. At the foot of the bhamboo,
sharpened sticks are placed in the ground, the points facing
towards the slope.

An animal trying to get down the bank slips on the
bamboos, and, before it can recover itself, is impaled on the
spears at the bottom. When this trap is set, its whereabouts is
made known to all the villagers, as it is most dangerous to
human life, All kinds of animals, from tigers to small deer
and porcupine, are destroyed by it.

The “kiir” is another trap dangerous to sportsmen and
people wandering in the jungles unacquainted with the locality.
A natural-looking fence is thrown up along a mile or two of
country. This fence is made of dried sticks, and is so construc-
ted that, though it offers considerable impediment to progress,
it is so frail as to almost appear as though formed from
branches blown down from the trees. Gaps are left here and
there in this hedge; alongside each gap a spear being tied to a
sapling in such a manner that on a catch, fastened to a creeper
passing across the path, being released, the spear flies across.
A sportsman, seeing this apparently natural fence, is very apt,
in preference to alarming game by breaking through the dead
branches, to walk down the side until he finds a gap.

The common pitfalls are too well known to need de-
scription; there is, however, one other snare worthy of notice.

A young tree is bent down to the side of a path, across
which a big noose is laid. The end of the noose is fastened to
the tree, and is so arranged that an animal passing releases the
sapling, and is suspended by a fore or hind leg some 10 or 15
feet from the ground.

A story is told of two sepoys of the Frontier Police who
had been told off to take an important ddk during one of the
many Niga expeditions, One of the men had lingered be-
hind his companion in some village, and on following him later
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came upon his rifle lying on the path, He first thought of
tigers, but one look at the ground showed there had been no
struggle.  He then hunted about some time, and at last was
attracted by a moaning sound overhead. When, on looking up,
he heheld 1o his astonishment his companion hanging by the leg
to a tree.  Luekily, the man had succeeded in slightly drawing
himsellf up by holding on to his thigh, and so kept the blood
from running to the head, but he was so exhausted from
former =heuting that he could only moan. He was soon cut
down, but there is nothing on record to show that he was
afterwards particularly anxious to march along jungle paths
without a guide.

The heights of different animals are calculated in the

following manner:——

‘An elephant, three times the diameter of the footprint, or,
roughly, one circumfercnce of the foot the heart,
twice round the foot the height.

Deer, pig, mithun, and buffalo, twice the length of stride
the height of the heart from the ground.

Tiger, twice the circomference of pug the heart.

CHAPTER VIII.—SurersTiTiIONS AND LEGENDS.

Originally, the face of the earth is stated to have been
covered with one vast sea, inhabited by
a gigantic worm. The Creator passed
over this worm one day, and dropped a small piece of earth,
saying “Of this I mean to make a land and people it.” The
worm replied—“What! you think to make a habitable land of a
small piece like this: why, it’s absurd: look here, I can swallow
it!” Saying this, he swallowed the lump. To his astonishmept,
it immediately passed out of his body, and increased in size
until it became the world we now see. Subsequently, men
sprang out of the earth by the will of the gods.

The earth is popularly believed to be encircled by a huge
serpent, whose head and tail nearly mcet.
For the greater portion of the year the
reptile remains dormant, but occasionally wakes up suddenly,
and sees close to him the tail of, what he takes to be, another
serpent. He immediately springs at it, and so causes earth-

quakes,

Some classes of “ Kukis” will necver kill a snake. They
declare snakes to be the writing of the
gods, any harm done to them being
visited on the. inflictor by the gods.

The .reation.

Earthquakes.

Snakes.



OUTLINE GRAMMAR.






PREFACE o OUTLINE GRAMMAR. -

IN writing this Grammar the compiler has endeavoured
as much as possible to avoid the use of arbitrary symbols and
accented letters. It is, of course, in many cases absolutely
necessary to inform the reader in what manner certain English
letters carrying various sounds in different words are to be pro-
nounced in sentences; and in such cases accents have been
used. It is difficult in any language to catch the exact pronun-
ciation in any way but from hearing the words spoken, and
all that can be arrived at is to convey an approximately
correct pronunciation.

A few sounds may have to be omitted by a compiler,
owing to the absence of certain symbols; but it is open to
question whether the use of these, carrying the exact sound
to the author, would be readily grasped by the student.

The compiler has made a brief comparison of the various
nialects of the tribes comprised under the head of * Kuki"”
dap the language known as Lushai in Cachar and on the
Assam frontier generally. The grammar itself treats prin-
cipally of Rangkhol (Kuki), the dialect of that tribe being
one the writer is well acquainted with, and being, more-
over, one, in his opinion, fairly representative of the gramma-
tical formation of the whole group,—Lushai Poey, Jansens,
Tadois, &c. The words themselves, of course, differ to a great
extent, but the syntactical relations are much the same in all.

The compiler has called this work a ‘“Rangkhol-Kuki-
Lushai Grammar.” It would not be correct to style it a
Kuki Grammar, the dialects varying too much, and ‘‘Rangkhol”
alone would not be understcod to refer to ‘“ Kukis” at all by
the general run of readers. Again, the tribe is so clearly
connected with the Lushais that we must include the latter in

naming.

The 29th December 1885. C. A. SOPPITT.
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Chapter,
Literally.
Adjective.
Bengali.
English.
Rangkhol-Kuki.
Jansen-Kuki.
Lushai.



AN OUTLINE GRAMMARK

OF THE

RANGKHOL-KUKI-LUSHAI LANGUAGE.

Tne following sketch of the Kuki language is comprised
under three heads :—
§l) Orthography.
'2) Etymology.
+3) Syntax.

PART I-ORTHOGRAPHY.

There are sounds in Kuki difficult to reproduce exactly
by any combination of letters ; these can only be learnt from
personal conversation with the people.

The writer has adopted in part the alphabet drawn up as

a model by Mr. C. J. Lyall, c.«.

This alphabet, expressing, as it does, the modification of
sounds in both vowels and consonants, should be carefully
studied. The symbols are not too numerous, and can readly
be mastered.

(1) Vowers.

a, when not marked, always short as in “company,” neva
sharp as in ‘‘pan,” viz.,, the “ga” in “gapi,” “my
father. ”

@ long as in “ah,” “father,” not as in “ball,” viz., “gapa”
“my father.”

4 as in “pan.”

d the sound of “4” in * ball.”

' unmarked as in “them” * met” “bed,” viz., *enjong,"
“ habit.”

é a8 in “they” or the “ai"” in “aim,” viz., *“ jérbél,” “plates.”

s, unmarked, as the *‘i” in “in."”

A6 3 (13 3 N oo ] ” ” 1] ”

e ‘;I;bogr??Chme" vis,, “gaki,” “my elbow,” or “ki,
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o, unmarked, as the“o” in “pot,” “stop,” wiz, “omak”
“not,” “nothing.”

6 long, as in “bone” in “sh6shén,” ¢ there.”

u as the “u” in “bull,” “pull,;”_ not as in “hull” ¢ skull.”

12 for‘t,he lopg”sound of “00” in English, viz., “toi-mfn,”

a chain.

7 having the sound of the French “u” in “lune,” very
rare.

au having the sound of “ow” in ‘how,” viz., “dauma,”
“wife.” ’ ’

ai having the sound of “ai” in “aisle, ” viz., * haish4,’
“RAjA." '

o, with the sound of “0i” in * boil,” viz., “4joit,” “finished.”

(2) CoNsoNANTS.

All consonants not treated below retain their English

pronunciations:—

¢ is discarded, except in the combination “ch;” when hard,
“k” is used; when soft ¢s.”

d more dental than in English.

g always hard, as in “gun.”

h, carrying the same sound as in English.

7 as in “joy.”

l, as in English.

n same as in English.

7 with a strong nasal sound.

ng, a combination common at the end of a word, pro-
nounced as the “ng” in “singing.”

g substituted for the deep guttural £.

s always as in ““this,” never as in “these.”

sh as in shall.

Some few combinations of letters have purposely been

omitted; partly because the sounds they would convey are so
exceedingly rare that practically they are not in use, and
partly because the only combinations available would fail to
cive a sufficiently near approach to the correct pronunciation
to render them of value to the student. .

It should be borne in mind that every letter, when not

accented, is to be pronounced as fully as possible. -
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(8) Accexts —GENERAL RuULEs.

(@) In pronouncing unaccented words of two or more
syllables, more stress should be laid on the first than on any of
the others, ‘“ hongro,”® “come.”

Exzception.—In certain compound words the stress is
placed on the last syllable, thus, “hong-noro,” “come again,”
or ‘‘come back.”

, The sense of the sentence in many cases influences the
accentuation. In the above the stress is put on the “noro,” to
impress on the hearer the fact that he must come back.

(6) In sentences and words where the accent rests un-
equally on two syllables at the expense of the rest, the princi-
pal stress is shown thus (”); the lesser thus () “ hong'nong-
rAngmoh”’,—will come back or not.”

(¢) In cases where the same letter is repeated, as at the
conclusion and commencement of two syllables in a word, a
hyphen is inserted; by being omitted, one of the letters migbt
be left out in the pronunciation, thus; “en-nongro,” “open.”

(d) The symbol (7) over aletter denotes that it is to be
pronounced as shortly as possible.

(e) Nouns in declension take the accent on the last sylla-
ble as a rule, viz., “vokle’,” “by a pig (inst).”

l:rceptzon —TIn the ablative case the main accent often rests
on the centre syllable, thus “mm’l\ol”&t‘ " “rom the jungle.”

(f) The interrogative sign “moh™+ nearly alwoys takes
the accent.

PART 1I.--ACCIDENCE.

We may divide the Kuki langoage into eight clnsses of
wordg, or parts of speech, namely:—

(1) Noun, (2) Adjective, (3) Pronoun, (4) Verb, (5) Ad-
verb, (6) Preposition, (7) Conjuiction, (8) Interjection.

The Article, it will be seen, is missing. It is represented
by “enkét,” or “két,” literally “one.” thus Gy table” is expressed
by “cne table.”

1—-NOUNS.

The nouns are divided into three kinds-—(1) common,
(2) proper, (8) abstract, and pocsess gender, number, person,
and case.

* This is also pfono;ﬁcgl_ hongrd.”
¢ See Interrogative “ moh,” page 52.
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GENDER.

The gender of nouns is distinguished in the following

ways-——
Firstly (a)——The feminine from the masculine by different

words, as——

1) ritarté, a boy. daumété, girl.
(2) bésal, male (ref. human) nfiping, female (ref. human
beings ). beings).
(8) mirim, man nfireng, woman.
Secondly (4)——By difference of terminations- ~
(1) arkbéng, cock Arnliping, hen, also * 4nnt-
pang.”
(2) var'pé, old man varn{, old woman.
(3) aph, father 4nf, mother.

(4) 4jal, male (animal) Andpang, female (animals).
Thirdly (¢)--By affixing another word—-

vok-4jal, pig (boar) vok-anfipAng, sow (pig, fe-
male).
sérhat-ajal, ball sérhat-anfipang, cow.

Qualifying words indicating gender invariably follow the
word they qualify, thus, “vOk-4jal,” *boar,” and not “4jal-vok.”

“Niping” may be considered the sign of the feminine
when used in connection with human beings, ‘‘Anfpang” is
used in reference to animals.

NuUMBER.

There are two numbers only, the singular and the plural,
The singular, as in Kachari and Néga, is indicated by the name
of the object thus *woman,” butsometimes the affix “ one,”
“kat,” is used to express the number more clearly,

(1) The plural is formed in all cases by addition of
‘“hai” to the singular, thus :—

Singular. Plural.
Mirim, a man Mirim hai, men.
Naité, child Naité hai, children.
Romai, pumpkin Roémai hai, pumpkins.
Vok, pig Vok hai, pigs.

Apé, father Api hai, fathers.

Serhat, cow Sérhat hai, cows.
Rtarté, boy. Ratéarté hai, boys.

Ting, tree Ting hai, trees.

RAl, war %5,1 hai, wars.

Réngkhdl, a Rangkhél dngkhal hai, Rangkhals.
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(2) In compounds, asa rule, the last word takes the
plural termination.

It is not uncommon for the noun to be used in a singular
form with a plural sense, thus “man” is substituted for
“men,” &c.

PERsoN.
There are three persons, first, second, and third.

Cask.
The Kuki noun is taken as having eight cases.
The case-endings are as follows:—

Singular. Plural.

Nom. V 6k, pig Vok hai, pigs.

0bj. V 6k, a pig.

Int. V06klé, by or with a pig. The remaining case end-
. Dat. Vbkka, to a pig. ings in the plural arethe

AbL. 'V ok (kol) ata, from a pig. same as in the singular,

Poss. Vokani, of a pig. the ‘“hai” being in-

Loc. V6kah, in a pig. serted.

Voc. Bka vok, a pig.
It will be seen that the nominative and objective have no
case endings.

The noun in Kuki is not susceptible of a verbal termination,
as is sometimes the case in Kdcha Ndga; thus, we cannot say
“mirimt4,” “is a man,” for ‘“mirim Ahdmta;"’ that is to say, we
cannot drop the root of the verb *‘4hom,” and add the tense
terminations direct to the noun.

2.—ADJECTIVES.

(@) The adjective in Kuki invariably follows the noun it
qualifies, thus—

“A good man,” “mirim #s4,” lit., “a man good.”

(b) There is no change in terminations in adjectives

when used in connection with nouns of different gender,—
“A good man,” “mirim 4s4,” lit., “man good.”
“A good woman,” “niireng asi,” “woman good. ”

(¢) The adjective in Kuki (as in Ndga and Kachari) is
susceptible of verbal terminations when used with the verb * to
be;” thus “will be good” is expressed by the adjective “‘good,”
“%” and the future termination of the verb, “4si-ring,” lit.,
“will good,” the werbal root being omitted. ' 0 '2
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Again, ‘it is good ” appears as “4sd,” good, “va,” perfect
tense termination, z.e., “4sitd,” lit., “gooded.”

In Néga and Kachan the root of the adjective only is re-
tained when used as a verbal substantive; in Kuki the adJectlxe
appears in the full form.

_ The adjective may be used with the full verb, .., without
omitting the verbal root; but this fori is not quite correct.

“Asf” good, “4héngtd,” it is, should always appear as
“fsatd,” ‘‘gooded.”

(d) Adjectives, as in Ndga and Kachari, have a negative
form. This negative is formed 1 by affixing “mak” to the word:
thus “é.sarang, © “will (be) good;” a&dmngmwl\ ' “will not

(be) good.”
COMPARISON.

The comparative of adjectives is formed by the addition of
“61” to the positive, thus—

Asa, good Asaol better.
Alm big Ahnol bigger.
Ajin, small. Ajindl, smaller.

The superlative degrec is formed by changing the “6l”
into ‘‘ tak;” thus —

asi, good 4si0l, better Asatak, best.
alin, big alindl, bigger alintak, biggest.
8jin, small 4jindl, smaller 4djintak, smallest.

Ezception.—One or two adjectives have an irregular super-
lative degree; thus, “shiunik,” “bad,” comparatlve ‘¢ s4haol-
mék,” superlative “‘siloitak,” the © ki preceded by *loi,”
and the “mak” omitted. © Shémn Ak,” it will be seen, is mereh
the negative form of 4s,” *“ wood,” the first “4” bemg omitted
and an “h” added. The com;= vative sign is 1nselted before the

negative termination ‘“mak.”
(«) NUMERAL ADJECTIVES.
The following are the numerals up {o ten:--

One, enkAt (kat). Six, garak.
Two, en-ni. ‘ Seven, séri.
Three, entfiim. |' Eight, girit.
Four, mili. l Nine, gtok,

Five, ringih. Ten, shom.
(1) There arc no single words to express numbers between
ten and nineteen, but ten- -one, ten-two, &c., appear. Twenty
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is expressed by ‘ten-two,” ‘“shdm-ni” (twice ten). Thirty,
forty, by ten-by-three, ten by-four, &c.
“One hundred” is “raja-két,” “two hundred,” “raja-ni,”

and so on.
“One thousand” is “‘shangkit;” “two thousand,” “shing-

ni,” &ec.

(2) In expressing numerals having reference to money of
to animals certain prefixes are used, thus:--

“Twenty rupees” (dir) “shomni” (rupees ten-by-two).

“Thirty-five (rupees)” “darshOmtlim-1¢ ringih.”

“Dar” isa sign that the amount refers to money, but “dar”
has no meaning of itself, when not affixed to numerals.

The “ringih,” “five,” it will be seen, is preceded by *I8.”
This word has no separate meaning, but is used to denote
where the broken numbers commenced ; thus, in the sen-
tence ‘““darshdmtm 1é ringdh” we have rupees ten-by-thirty-
and-five, the place of “and” being taken by “l&.”

(3) In speaking of housesx, the numeral is preceded by the
prefix ‘‘déng;” thus, ‘“forty houses” does not appear as ‘“‘in
shom mili,” z.e., in (houses) shom mili (forty), but as “dong-
shém mili.”

(4) In all cases the nouns designating the numerals are
placed first, the numbers following.

(5) There is no prefix used in reference to human beings.

3.-—PRONOUNS.
Pronouns in Kukl are divided into four classes —

(1) Personal, (2) Relative and Interrogative, (3) Demon-
strative, (4) Adjective.

(a) (1) Personar.
(1) g& L (1) géni, we.
(2) néng, you (2) nﬁ;;gr_ﬁ, you.
m1 . . mihs
(3) {&m&} he, she, it. (3) {ﬁnl\:‘ill]lai}they’

(6) For the first person there are two forms in use
besides “gé;"” thus “géni” (the real plural “we”) is commonly
used with the meaning of “* ;" “gémi’ 1s also used.

The plural “géni” is nearly alway substituted for “‘géhai”
or “génihai,” which are the true plurals (“we”), though the
forms are rarely sued.
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(¢) The pronouns are declined in the same way as nouns,
Their possessive case-ending can only be used with the first and
second persons singular; thus, “gém4,” “mine;” ‘“ningma,”
“yours.” We cannot say ‘“mim4,” meaning “his,” or “génima,”
meaning ‘“‘ours.”

(d) In other words, where possession is shown, the
personal pronoun appears in the first or second person singular,
irrespective of whether the sense be singular or plural.

(¢) It will be seen that a great deal of liberty is allowed
in the use of the personal pronoun in its singular and plural
forms.

7y

Thus, we sec the plural “géni,” “we,’ the possessive
[ (9. AN i ] ’” (LA N
gémi,” “mine,” and “gé,” all used to represent the first person
singular, _
In the plural the termination “hai” (the plural sign) is
used in the third person, “mi hai,” but not in the second, or the

first.

RELATIVE AND RELATIVE INTERROGATIVE.

These pronouns are—
(1) tmoh, who?
(2) imdh, which?
(3) imbh, what ?—*“itdmoh” sometimes used, meaning
more, ‘“‘what’s the matter?”

These are declined like substantives, there being no posses-
sive case-ending.

The plural of “who,” “tmoh,” is formed by adding the
regular plural sign “hai,” “tthaimoh.”

This sign ‘“hai” is placed next to the root “tt” and before
the “moh.”

DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

These are—

(1) AmAhai, this (1) AmA or shoéhai, kfihai, that.

(2) Amahaihi, these (2) kfihaikf, those.

(a) The plural is formed by inserting the plural sign in the
middle of the word “Amé-hai-hi.” _ _

() “KQhi” is very rarely used for “that;” kithaik{i being
made to do duty for singular and plural. .

(¢) Sometimes, but very rarely, “mi,” ‘“it, she, he” is put
in the place of “kfihi,” “that.”
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ADJECTIVE PRONOUNS.

These are— :
(1) Other ...... e rerennes 4ding-ramdéng.
52) Another ............... midang. *
3) Everyone ............ enkAt-kat.
(4) The same ............ mlnkat.
(6) So many............... idor.
(6) How many .......... . idormoh.
(7) Such ......cccvvneneneee shohai, ibai.

4.—VERBS.

On a former page it has been shown that adjectives are
susceptible of verbal terminations, and in manyv cases, when
used with * to be,” take the place of the verb in a sentence;
thus, “it is & good jhim,” ““loi 4sAtd,” or “mi loi Asatd.” In
this sentence the verb “is” does not appear, the tense termina-
tion “td” being affixed to the adjective, “4sd” ‘‘ good.”

Owing to the verb in Kuki being interchangeable and in
some cases compoundable with adjectives, other verbs and
even separate affixes, the sense and force is often greatly en-
hanced. Numerous examples will be given in order that the
variations of the verb in this respect may be clearly demon-
strated.

The root of the verb, it will be seen, remains perfectly
regular throughout the conjugation.

As in Kachéri, the verb is found in its simplest form in
the Imperative, that mood not taking a separate termination

as in Kacha Néga.

In common with Kachdri and Néga, the temporal affix
remains unchanged for all persons in both numbers; thus,
““réng,” the future termination, is the same for I, thou, he,
we, you, and they, the nominative case termination in the
sentence demonstrating the number and person of the verb.
There is no irregular verb in Kuki in the sense of a verb
whose tense terminations vary, but the great difficulty lies in
assigning the proper force to verbs compounded with other
roots and affixes.

The following is the conjugation of the verb ‘ hdémroshd,”
“to be.”

* ¢« Another,” “ miding,” is generally used in the sense of ‘“another
person” or “man.” In speaking of animals and inanimate objects
“4dang” or “ramdang” takes the place of “midang;” “enkét-kat,” “‘every
one,” also means ‘“each one.”
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“Ahomroshe” to be.
INDICATIVE MOOD.

' 1—PRrEesENT TENSE.
Sz'ngulm-. Plural.

Gé& Ahom, I am Géni AhOm, we are.
Néang 4hom, thou art Néangni 4hém, you arc.
Mi 4hom, he is Mibai 4h6m, they arc.
2—DPasr.
Singular. Plural.
Gé Ahomt4, 1 was, &e. Géni 4homtd, we, &c.
3—FuTuRE.
Singular. Plural.
Gé 4hdmring, or homring, Géni homrang or hémrang,
I shall be, &c. we, &c.
4—PRESENT ’ERFECT.
Stngular. Plural.
Gé tind 4homta, I have, &e. Géni tin4 Ahomti, we, &c.

ProGgrEssIVE.——Tin& akhin kin hom, have been, &c.
5—PaAst PERFECT.
Singular. Plural.
G& 4hom jbitd (joita), I had, &e. Géni &hdm joita, we, &c.
6—FuTure PERFECT.
Singular. Plural.
Gé& ahom jbirang, I shall have, Géni 4hdm joirdng, we, &c.
&e.
IMPERATIVE MOOD.

. Singular. . Plural.
Ahémrd (hémrd), be Ah6mrdi, be you.
POTENTIAL MOOD.
PresenT TENSE.

Singular. Plyral.
(1) G2 ahom té, I may or can be  Géni ahom té, we, &ec.
PasrT.
Singular. Plyral.
(2) Gé Ahomtéta, T might,  Géni Ahomtétd, we, &c.
would be.

PreseNT PERFECT.
_ Singular. Plural.
(3) Gé ahomtita, I, &ec. Géni Ahdmtéta, we, &c.
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SUBJUNCTIVE MOQOOD.
PreseENT TENSE.

Singular. Plural.
(1) Gé d4hdmenté, if I am Géni Ahémentd, if we, &c.
Past TENSE.
Singular, Plural.

(2) Gé dhomenté, if I was Géni Ahoémentd, if we, &ec.
Not used in other tenses.

INFINITIVE MOOD.
Present—Ahomrd shé, to be, or hom roshé.

PARTICIPLES.

Present.— Ah6mlé, being.  Perfect.—Ahdménté (or &ho-
menjf), having been.

Remarks. —Indicative Mood.

(a) It has been mentioned that the verb appears in its
simplest forms in the Imperative (singular), but it will be
seen that in the Present Tense the root is still nore curtailed.
This “4hom” in the tense in question is, perhaps, more of a
colloquial form than anything else, as the sense would be as
correctly conveyed by * ahomro,” thus, “ gé abdmnrd” 1 am.

(6) The Future is given as “ahdwmrang.” or “hoémrang.” It
is here necessary to point out when the “4 " should be retained
and when omitted.

(1) In the Indicative Present, when the form “4hém" is
used, the ““4 " must always appezr; should ¢ dhomrd” be used,
the “a” may be omitted: thus, “gé homrd,” I am.

Exception.— When the interrogative “moh” is affixed, the
““4"” must be retained; thus, * ndng 4hém,” or *“ 4h6mroémoh,”
“‘you are,” and not “niing 4hdm (r6) m6h "

(2) In answering a query the “ 4" is sometimes omitted,
thus, * &ng ahomrangmoh?” w1ll you be?” “géhdémring "
1 will be.” Here * h6émring ” conveys a more complete sense,
the sentence meaning *‘ I (certainly) will be,” “(without doubt)
will be.” In such cases it will be seen the verb gains consider-
ably in force by the omission of the ©“4.”

(3) In other cases the “a” 15 dropped for the sake of
euphony: thus, in the Inﬁmtlve “4h6mroshé ' often appears
as “homrdsh¢,” the sense conveyed being exactly the same
in either case.
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(¢) (1) The Present Perfect is formed by placing * tin4 "
before the verb; thus, ¢ gé tind 4hémta,” “I have been,” “tin4"
means literally * before” or ‘formerly;” thus, “gé (I) tina
(before or formerly) Ah6mt4 (was)”=*1I formerly was” or «“I
have been.”

(2) The progressive form ‘‘ tina 4khin-kin hém(4hémta),”
“have been,” is rarely used: ‘“‘akhin-kin” points to a progress-
ive action.

(d) Past Perfect.—This tense is formed in a peculiar way.
The ‘“ah6m,” “be,” is followed by *joit4,” literally meaning
“ finished,” *“ completed.” The *joi,” it will be seen, takes the
past termination; thus, ‘“gé 4h6m joitd,” “ I finished or com-
pleted to be,” 7.e., “ I had been.”

(e) The Future Ferfect.—This tense is formed in the same
way as the Past Perfect: “gé 4h6m joirAng,” “l shall completed
to be,” 7.e., “I shall have been.”

“Joi,” it will be seen, takes the future termination, *4h6éwm”
remaining unchanged.

Imperative Mood.

(a) In this mood a plural termination is formed by
adding “1i” to the singular, * Ah6mrdi” or * hdmrdi,” “ be you.”
The plural form is not in common use.

Potential Mood.

(@) This mood is only used in the present and past tenses,
“4homté,” 4homtéta.”

The sign of the mood “te” is placed between the verbal
root and the tense termination in the past.

Subjunctive Mood.

(a) In this mood the tense termination “enté” does not
vary. The “ent?” also appears in the perfect participle,
‘ 4hdmente,” “having been,”

Agent.

The agent or person doing is expressed by affixing “pti”’
and sometimes “pa.” .

Thus, “4hdémpt,” “the stayer, the one staying.”
“fr&hémrﬁngpﬁ,” “the one of will stay.” o,
“Ahdmpthai,” plural, “‘the ones who stay or staying.
“Ahdmrangpthai,” plural, “the ones who will stay,

&ec.”

“P4” may be substituted for “pfi” in any of the above,

without changing the sense.
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Force given to Verbs.

In order to give extra force to the verb, the word “ginét”
is frequently placed between the root and the tense termina-
tion. This “ginét” has no meaning of its own, but, when used
with the verb, conveys a sense of completeness, and puts the
question beyond doubt.

Thus, “ gé 4hdmring,” “I will be or remain.”

“ Gé 4hOm-ginét-rang,” “I will (without the least
doubt, for certain, remain).”

“Nang ahémring,” *“you will remain.”

“Nang ahdmginét-rang,” * you (must; it is settled )
will remain.”

“Néng 4rot-ta,” “you ran away.”

“Néng ArOt-ginét-tid,” ¢(it is beyond doubt:
beyond question) you ran away.”

“Mi 4hdngrangmoéh,” “will he come.”

“Mi Ahdngrang, or hongrang,” ‘“‘he will come.”

“Mi ahbng-ginét-rang,” ** (it is certain) he will

come.”

The participles are largely used in Kuki, as is the
case in Kachéri and Kacha Naga.
They are very often combined with the agent expressed
by “pQ” or “pa” already alluded to.
Thus—(1) “The man 1 saw yesterday,”
“gé mijani AmGph,” (literally, “the one
(man) yesterday seen (by) me.”
“4m0phka” is sometimes used in the place of
“4mpd.”
(2) * Thedeer when it saw the man ran away.”
“Sajtk mirim AmGénjli ardt-td,” literally, ‘‘the
deer, seeing, or having seen, the man, ran away.”
(3) “The dak-runners have arrived.”
“dakjongph Atlingtd,” literally, “the dak oues
bave arrived.”

Passive Voice.

The passive voice, as in Kachari and N4ga, is formed by
prefixing the past participle of the verb to the different tenses
of (&) “nirosh¢,” “to be,” “ become.”

The conjugation of (&) ‘niroshl,” “to become,” is quite
regular.

.l}gf)lénjﬁ ﬁnltﬁ; I . . led. & "
Agoiénjt fni I am called: being called, &c
“Agdiénjh anitd” “I was called, &c.”
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NEGATIVE VERBS.

The negative force is given to the verb not by prefixing
a word or syllable, but by affixing “mik,” “nimak,” to the
verb.

‘The cobjugation of the verb ‘homrd,” ‘“to be,” in its
negative form is given below:——

(1) Present TENSE.

. Singular. Plural.
Gé 4h6ém néni, Iam not, be not Géni Ahmobu 6ni,
. we, &c.
(2) Pasr.
Singular, Plyral.
Gé AhOmtA noni, I was not, &ec. G&ni AhOmt4 noni,
we, &c.

(3) Futuse.
Gé ahdéméng (ni) mik )
. also [ will not, &ec.
Ahomté ring nimik ‘

(4) PreseNT PERFECT.

Singular. Plural,
Gé tinA Ahommak, 1 have not Gént tind Ahdmmak,
we, &ec.

(5) Past PErFECT.
Singular. FPlural.
G¢ Abom joimAiing, I had not, &.  Géni 4hém joima.
iing, we had not, &c-
(6) Furure PERFECT.
Singular. Plural. .
Gé 4hom joindni, 1 shall not Géni 4hém jOindni,
have, &c. we, &ec.
IMPERATIVE MOOD.
A Singular. i Plural.
Ahdm-nord, be not. Ahom nordi, be not (you).
POTENTIAL MOOD.
(1) Presenrt TENSE.

Singular. Plural.
A A A A A . A A A A A :
G& 4homté ndni, [ may not, or can’t Gé& 4hOm té nodni,

we, &c.
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(2) Pasr.
Singular. Plural.
(3¢ 4homté tAnéni, I might, Géni a4homteé
or could not, &c. tano6ni, we, &c.

SUBJUNCTIVE MOOD.
(1) PrEsENT.

Singular. Plural.
Gé ahém noenté if I am not Géni 4hOm noent?,
we, &c.
(2) Past and other tenses not used.
PARTICIPLES.
Dresent. Ahoém (mak) 1¢ (very rare), not being.
Perfect. Além noenjll, not been, having not been, &e.
INFINITIVE.
Present. Ahoém n6réshé, not to be.
Remarks.

(a) “Mak” and “mimAk” are the true negatives, though
as seen in the verb above. a considerable variation in the nega-
tive sign takes place, “nd.” “nodni” being substituted for ‘“‘mak.”

() In the Present Tense we see “‘noni’”’ and not ¢ mak”
as the negative sign: “¢é¢ AbOmmak” could be understood,
though not grammatically correct. It is probable, however,
that 1t would be confounded with “ géomak,” meaning * not I,”
1.e., some one else.

(¢) In the same manner in the Past Tense it would not
do to substitute “mak’” for “nodni,” as in the former case ‘gé
AhOomtAmak” might convey the sense “‘it was mnot 1, and not
“I was not.”

(d) In the future two forms are in use (1) “ni mék,” and
(2) 24hOm térang nimik.”

The latter, though used for “I will not,” convevs the
sense of “will not (be able),” and should in reality belong to
the Potential Mood.

(¢) In the Present Perfect “méak” appears as the negative
sign, and “n6ni” does not appear.

1) The Past Perfect is formed in a peculiar way: “gé
4hom joita,” “I bad been,” does not appear as ‘‘gé 4hdm jOith-
mék,” which would Le the regular negative form, but as “gé
4hOm j6imaiing,” “I had not heen.” ‘the past termination ‘‘ta”
is dropped and the “k” in “mék,” while “iing” isadded. Both
are dropped for the sake of euphony; thus, “ﬁ?hémjéitﬁmﬁkﬁng.”
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The full form would be hard to pronounce as one word, and
would sound anything but well.

(9) In the Future Perfect, the future sign “rang” is
dropped, and “néni” affixed. The context in both this case
and the former is supposed to show in what tense the verb is.

Remarks on Imperative.

The singular (negative) is formed by prefixing “no”’ to
the “ro;” thus, ‘“4hongr6,” “ahom (n6) r6.” The pluralin the
same manner is formed by prefixing “nd” to ‘‘r6i;” thus,
“4homroi” be (you), “4hdm (nd) r6i” be not (“you.”)

Potential Mood.

(@) The tenses of this mood, in the negative verb, are
formed by affixing “néni.”

Subjunctive Mood.

(a) In this mood the negative sign is affixed to the root of
the verb, and between it and its tense termination ‘ néni”
appears as “nd,”

FParticiples.

(@) The form ‘&h6mméklé” is rare, 4h6mndénji being

in common use for both Present and [’erfect.

Infinitive Mood.

CLLLA

As in the Imperative, the “rd” is preceded by “nd,” the
sign of the Infinitive “shay” following.

There is so great a license allowed in the use of the
negative signs that it is difficult in all cases to lay
down hard-and-fast rules, but the above examples will have
shown the sign as generally used.

CAUSATIVE VERBS.

(a) These are formed by the root of the verb (the princi-
pal verb) followed by “pégrd” (pérd) “to give” in its various
tenses; thus, “en-pérd,” “show,” “en-péroshé,” “to showf,” “to
give to see,” “‘en-pérang,” or “pérang,” “will show, will give
to see.”

(b) Relation of cause and effect.—The relation of cause
and effect is expressed by the word “kanjf,” thus,—

“ Misa Arhat kAnjh Ahd6mmak.”

“ On account of the sun’s heat did not come.”

“ Rt arhat kdnjt shimék.”
 On account of the heavy rain is bad.”

‘ By reason of, or on account of, sickness cannot come.
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Comrounp VERBS.

(a) As already mentioned, verbs are compoundable
with other verbs, and even separate affixes, the sense and force
being greatly enhanced.

The following examples will illustrate the various changes
undergone by the verb in these cases:—

(6) The sense of repetition is conveyed, not by affixing
another word, but by inserting “ndg” between the root of the
verb and the tense termination, in all moods, except the
Imperative and Infinitive. In these latter “ndgrd,” the full
form, sometimes appears:—

(1) “ Gé Ahong (nbdg) rémg,” “I will return,” Zt., “1
will (again) come.’

(2) « I\ﬁng 4hdng (nbg) t4,” “you have returned” or

“you returned,”lst., ‘‘you have (again) come.’

(3) “ Géni t6 (nbdg) rang, % e will re- -do,” lit., “‘we
will agam do.”

(4) ¢ Néangtd (nbg) t4,” “you have re- done " lit., “you
have done again” or ‘‘again done.”

In the Imperative and Infinitive Moods—

(1) Ahéng-ndgro, or Ahdngrd-ndgrd, “come again.”

As a rule, the first “rd” is dropped, and it would be
perhaps as well not to consider the Imperative and Infinitive
as exceptions; but to look upon them as following the other
moods, and inserting ‘‘ndg” between the root and tense termi-
nation: thus, in the Infinitive * 4héngndgroshe,” “to again
come,” “to come again,” and not ‘‘ 4h6éngro-ndgroshe,”  to
come again.”

(¢) A semse of haste is conveyed by the insertion of
“rat” between the verbal root and tense termination, thus--

“Mi  Ahongtd” * he is come: has come.”
(2) ¢ Mi Ahong (rat) * he is quickly come: come
ta.” quick; or come in haste.”
(3) ‘“Napg  &hdéng “ come you quick:in haste, at
(rat) ro.” once come.”
(4) “ GéniAhong (rat) “ we have come at once.”
ﬁ‘ ”
(5) * Nangahong (rit) ‘‘ you come ' not qulckly, .
nbrd,” “do not come quick.” v

(6) “@e ﬁhﬁn rit) “ I bave not come in haste
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(,(,i) By usin;‘; the I}ega,?iye Signs “m@k” and “nd” or
“ndrd,” the sense of “not quick,” i.e , “slowly,” is conveyed, but
the more correct way of stating this is by replacing “rat” by

“jam’” thus_ .

(1) “ Géabong (jam>ta” ““ I have come slowly,”
t.e., “not fast.”

(2) * Néng Ahéng (jam) rdng  “will  you  come

moh 77 slowly ?” i.e., not

fast, ‘‘mo6h”=sign
of interrogative.”
(3) * Géni 4hong-jamrang” ‘‘we have come slowly.’

(¢) A very great emphasis is given to the verb by the
use of the word ¢ vAki” inserted between the root and termi-
nation, thus—

(1) “Ahdng (véki) rd” ‘come (right) here,” *come

close here,”  “exactly
here,” &c.

(2) “Gé ahong (vaki) rand” “ 1 will come exactly there
or here.”

(3) “NAng ahong (vaki) tA” “you have come right here
or there,” or ‘“‘exactly here
or there.”

)

f) The sense of “very.” “very much,” ¢ exceedingly,”
&c., is given to the verb by * bik,” thus,—

(1) ¢ Anatd” “is ill” (*‘and,” ill, “t4,” verbal termination
with root suppressed).
“pnfm (bak) ta,” **1s very or exceedingly ill.”

(2) “Allahta,” “ s far.”

“Al-lah (bak) td,” ““is very far.”

(3) “Anditd,” “is ncar”

“ Anfi (bik) t4,” “is very near,” *quite close.” .

In the above examples ¢“ill,)”” ““far,” and ‘‘ near” are com-
pounded with the verb, an< then again compounded with the
word “ bak.”

(9) In certain cases “nc-0k” is used to express the super-
lative ““ very” or “exceediny’y,” “very much,” &e., thus—

(1) “Gé nédktd” “is very sweet (to eat),” “exceedingly

sweet.”’

(2) “Mi génédkta” “it (the fruit or vegetable) is very

sweet,” “ exceedingly sweet.”
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() The sense of completion is given to the verb by
inserting * var”:— '
(1) “Kam 4j6i (vhr) tamoh,” ‘“is the work entirely
(quite) finished.” ,
(2) “Mirim ”ﬁhéng (var) thmoh,” ‘“bave the men (all)
_come. :
(3) ““Ahdng (vAr tad”) ¢ (all) have come,” ‘‘everyone

have come,” ¢.e., none remain to come.

(¢) The sense of “must” is given to the verb in the
following way:—
(1) “Gé ahdng rang,” “ 1 will come.”
“Gé hongring-géni,” “I will come certainly,” “I
must come,” ‘i

it is settled I will come,” &c.
5.—ADVERBS.

The Adverbs are of the following kinds—
(1) Manner.

(2) Time.
(3) Place.
(7) ADVERBS OF MANNER.
These are——

How itinmoh,
Quickly enrangro.
Ably: well ash (A=ith).
Thus (in this way) néing hin.
In that way hamahi (nAmé&hangshédn).
Many AtAm.
Few Atomté.
Slowly toi ajam.
Alone enkitval.
Badly ' shimik jéah.

Adverbsin Kuki do not, as a rule, take tense terminations
directly attached to their own root, the verbal root being
omitted, in the way they do in Kachcha Néga, thus, it is not
correct to say “héanghintd" for ¢ béanghin 4homta,” ‘it is in
this way,” * like this.”

(b) ApverBs or Time,

To-day avn.
To-morrow néngtik.
Yeterday mijan.

The day after nangtiikpén.
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Now

Always
Sometimes
Jefore
Afterwards
Soon

Late

When

In the morning

I{MAR OF THE

atln.

Anitin-Anitin.
aitighmoh: aitigAmoh.*
tina. ,

hinGingé lagana.
enrangro.

ashota.

itigmoh.

jingah.

(¢c) ApVERBS OF PLACE.

Here
There
Where
Within
Behind
Above
Below
Elsewhere
Far

Near

hitingéh.

shoshon, also shoting.
kotingmoh.

Ashiing (4h).
ending Efmh\; en(ingih.
Asagh. ‘
atAngih.

Adanga.

alhah.

an-nai.

Some of these adverbs take verbal terminations directly

affixed to theroot; thus, “an-nii,” “near;

"« 1

an-nAit,” “‘is near.”

6.—PREPOSITIONS.

The words corresponding
follow the noun as they do in K
precede it. They are :—

Among
Around

Behind
Between
Below
With
Without

For

From
To

to the English prepositions
achari and in N4ga, and never

arildh Aasfing.

“ervailth,” sometimes pro-
nounced ‘‘ervélta.”

enniing.

alai-ah.

andia.

janpii.

abQiitd (having or being
nothing).

itd, as “for what,” imato or
i-ito.

aAt.

ah.

* Lit., “at times, at times,”
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In rila.*

Up to gén shiok.t
Like (like this) idorhi.

On account of, or Anidh.

for this reason.

After en-nfing.

“Against” as in Néga, is denoted generally by the locative
case as “ting (&h) 4rnélta, he leans (aguinst the tree).”

7.—CCNJUNCTIONS.

The Coujunction is very rare, the participle taking its
place; thus, “I went and returned,” “géni fotaih” or (gé gaféah )}
“gahongndgta,” literally” “I baving gone returned.” Because
(for that) nébinghi.

“Until,” or “so long as,” is expressed in the following
manner:—* Kam natémashing,” ¢ work until you do.” Here
the “n4 "’ preceding the “td” 1s put in apparently merely for
the sake of euphony; “mA” is the negative “tom4,” “not doing,”
thus literally the sentence should be translated ¢ work while

you not doing,” equal to “work until you do.”

The disjunctives “peither” and “nor” are not expressed:
CE A A A AN WA Al, M« . g M ke
n:r,l'g (&) hongmak,” “géni hongmak,” “you came not,” I came
not.

8.—INTERJECTIONS.
The more common of these are—
Hush! jong-noro! [Ulit., “ don't speak.”
Alas! hai!
Bravo! &<4jik!
Hallo! 6i!

PART III.-SYNTAX.

It is very difficult in a language so little known as Kuki
to lay down a complete Syntax; and, though a few rules are
given below as a guide, the student will in most cases be able
to form a more correct idea of the formation of the language and
the variations the parts of speech undergo when brought into
syntactical relation with one another, from the illustrative
sentences attached.

* «Ri1A” means “inside” in certain cases; also in “‘the middle,”

“amidst,” “among.” _ L .
t “ Gén shaok,” meaning literally “until reached,” “until got to.
1 This “gégaléah” is idiomatic.
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GENERAL RuLEs.

(@) The verb does not agree in person and number with
its subject; but remains unchanged, the plural or singular sig-
nificance being conveyed by the subject.

(6) The adjective follows a noun.

(¢) When two verbs come together, the former must be
in the Infinitive Mood.

(d) As a general rule ideas in Kuki are conveyed in as
few words as possible, but an ellipsis is not allowable when
the employment of it would occasion obscurity or weaken the
force of the sentence.

(¢) The interrogative is shown, not by an inflection ot
the voice, but by affixing a word to the sentence. This word
“méh,” has no separate meaning of its own. This “méh,” as
a sign of interrogation, should never be omitted, as the sense
of a sentence might be completely changed.

“Asﬁ,” for example, in spite of any inflection, would almost
always be taken by a Kuki to mean ‘it is good,” and that the
fact of its being was beyond question: “4s4mo6h” would show
the interrogation.

Sentences illustrating the use of the Noun or Substantive.

1.—NOUNS,
(a) GENDER.

(The men and women) have  (mirimhai, nfivenghai) ahéng-

come. ta.
(The girls and boys) are play- (dongmé téhai), rhtArtéhai
ing. erdailg.
(The buffalo) is savage. (shéloi) 4haité.
There are (bulls and cows). (4jal, sérhat AnlipAng) ahém-
ta.
(Men and women) are working. (mirimhai, nlivenghai) kim-
atole.
(The old man) has come. (tarpa) aAhongta.
( 1 he old woman) has come. (tarn(t) 4hongta.
The married (men and women) (wirimhai, niivenghai) dauma
do not dance. AmAnpA,* ritarAmant 14m-
mik,

*  Dauma Améanpa, lit., gelter of a wife,
t  LRathramén, (t., getter of husband.

a



RANGEKHOL-KUKI-LUSHAI LANGUAGE,

58

() Numseg.

(The children) are-
bathing
(A man) has come
(The men) hav ecome
Where is the (mithan)?
The (mithans) are in the jun-
le.
(The villager) is coming

The villagers (have come) |

Where is (the woman)?
Where are (the women)?

I Lear (a tiger)

I heard (the tigers)

Is (the dog) barking?
(The dogs) are barking

(naitéhai) ershil. *

(mirim) &4hdng-ta. -
(wnirimhai) dhongtA.
(shil) kotingmoh 74
(shilhai) rAmah ah6m.}

[kthai (kQmirim)] 4héng-
1é

[kahai (k@unirimbai)]
ahongtA.

(nhveng) k6tingmoh (4h6ém)?

(ntivenghai) kotingmoh
(&hoém)?

gé (kamgéi) ghnrit.§

gé (kAmgéihai) ghnritta.
(Gi) enramoh.

[tihai] enrdm [enramlé].

(¢) Cask.

Where does he live (in the vil-

lage)?

mi (kfiah) (kb6tingmbh
4hdém) kdinm6h 4hodm ?jj

Is he coming (from his house)? (inéti, dhong (i) m6h?

Cut (with a knife)

(Give 1ne) a plantain

The deer came (from the jun-
gle)

I gave (themn) money

The men (of that village are)

strong

ghtalridla) jémro.
(géah) mdt pérd (pérd).
(rdmata) sdjhkhai ahongta.

gé {(milm’iﬁh) shm Apétd
(Apégtd) aAmAhaidh,
shohaikGAtA mirimhai ernak
ahom,

* “Lrshil,” the verb in this sentence, commonly appears in the past

tense.

t In this sentence the verb is understood and expressed, lit., “where

mithan.”
1 “Ahém,”—see.*

§ “Ganrit” is peculiarly idiomatic, “anrit” is ¢ to hear,” generally,

with the “gan” it signifies that the person speaking hears.

This “gan”

appears before a great number of verbs, and invariably conveys the

same sense.

| “Koinméh,” lit,, in what house ?
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Take wood (from the fire) (méath) ting lard.
I will shoot (a pigeon) gé (pérbali) kapring.
Bring (them) some water dai i::xlll;‘l?;gh* } hongj6ird.
I come (from the plains) gé (phaiatd) ahongta.
(His child) is dead mimé 4mé nAité Arith.
The man’s head was broken (mirim) 10t alu akoita
There are no fish (in the river) (daikdngah) giand dwak I
It is (his) cow (Amd) sérhit 4hom.
It is (my) duty (géma) ki ahom,
The owner (of the house) has (sikor) § 4&j6ngp 4héng-
not coie méak.
Give (me) a little 4jin (geah) pelo (pérd).
Strike (a match) (méji) entdrd.
Boil (the water) (d(i1) méah Alamré. ||
Give himn (a gun) AmAka (silai) péro.
Buy a spear (from the shop- (g0la-4jongptiatd 4ath 6fé
keeper). erjard).
There is nothing (in the house) (inidh) nénfim dindk
ADJECTIVES,

good) jhim loi (4s4).

deep) river dfiik Gng (4ntfikta).
A §bad man mirim (shamék)
A (hwh) hill lamtiing (4shé).
Is he (strong) AmAaah (erndk) Ahomtamoh 9§

or Ama (Arhattd).

The liquor (is good) ]ﬁ (4satd).
Bring a (long) cane éting (ashé) ** hongjoirs.

Apsectives (COMPARISON OF).

Men are (tuller) than women  mirimhai, nfivénghii (&sheédl).
Boys are (stronger) than girls mpan(rhal dougmatehal (&r-

hatdl).

A9

* Also “mihaisho,” * Amahaisho.

t The sign of the possessive is omitted for the sake of euphony.

1 The verbis here understood.

§ See t

I Lit., make warm,

1T Lit., , has he strength ?

** The verbal term termination is added to the adjective ‘fsA’
“good.” :
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He is (the bigger) of the two  enniih Amé (4linsl).
This house (is largerthan that)  é&mféihai in, shohai in (Alinél).
The elephant is (stronger) than  shaipGi génda (4rhétdl)

the rhinoceros.

This is (sweeter) than that Amfhai, shidhai (4thidl),

These hills are (higher) than &wéhaili lamtling, * kthaiku
those lamtOng (ashol).

This is the (last) of all Amahai (Alintak).

Give me (the largest) géih (alintak) pérd.

Which is (the biggest)? imoh (Alintak).?

This is the (largest) house fimé in (4lintak).

ADJECTIVES, NUMERAL,

Bring (forty coolies) (mirim ehdmmili) héngjbird.
Only (three men) havecome  (mirim entiim) vai dhéngta.
I shot (two deer) gé (s4jtikenni) AkAptA.

Buy (six fowls) (ar girfik ) erjard.

PRONOUNS.—PERsONAL.

(1) shall go (gé) feérang.

(We) are coming (géni) ahong (4honglé).

(He) is alone [am4 (mi)] enkat vai, 4hém.
Where are (you) going (ning) kotingmdh niféf?
Where are (they) (Amahai) kotingmoh &hom P}
Will (you) come (nang) 4hong rang moh?
Have you seen (my) dog (géma) Gi Amitamoh ?

Give (me) the gun shélai [gCah, (géni)] pérb.
Show me (his) house (4mAs§) in ermard.

(We) can see (géni) enrite.

* The noun very often remains in the singular with a plural
siguificance. _

t « F¢le *” wonld be the regular form of the verb: the “1¢” is drop-
ped, as is often the cnse when the present participle is used. The
“pi” is purely idiomatic, and is used apparently for the sake of
euphony.

t The sign of the interrogative might be attached to the verb, and
the “ m6h "’ being dropped from the “ kiting, "’ thus, * kétingih6mméh ”

would be quite correct, . _
§ The sign of the possessive is rarely used with * he, she, it. ”
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OrHer Proxouns.

[The men (who) ran away] (Arotplhai*) AhongtA.
have come.
Where is the man (whom) nangké moloipA kdting moh
you saw ? Alom T
The cooli s (who) came, mirim  (k€li) Ahémhai fe-
returned ndgtat
(Who) has come ? (tindh) Ahdngta?
(Whose) cow? (t0undh) sérhat, or t sérhat-
moh ?.
(From whom) did he buy rice? Am& (tikGngmoh§) bafai
AmAnta?
What) is in the house? indh (imdh) 4hdém?
EWhat) is the matter? (itdbmoh) &4hom or (1tdmoni) ?
( These) trees are big (AmAhathi) tinghai ilin.
(Each one) will get four annas  (|lenkét, kati) siki minrang.
(How many) men are there ? mirim (idér méh) 4hdm?
&‘Many men have gone mirim (Atim) AhOngta.
here is (nobody) in the village kOAh (tité Ahdmmahai).
(How many) have gone? (idormoh) aféra?
(How many) tigers did yousee? kamgéi (idormdh) amfita?*
VERBS.
AcrTIVE.

The men (have cut) the paddy =~ mirimhai bdhom (ata).
Men and women (live) in the mirimhai, nfivenghai kaih

village [Ah6mén (4h6mté=living,
or Ahdm==live].
He (goes) to-morrow amA nagthk (féring).t
Are you (eating)? ning bt (Anégmoh)?
Do you (sleep) in thehouse ? indh ning (ne) (jAlénmoh)?
Do you (live) in the hills? lamtingdh  (or hiisok) f

ﬁhommoh or Ah6mén mdh.

* ¢« Ardtpibai” means literally the “ runners away,”

t “The man seen by ’}ou,’ lit,

1 “ The coming men ” have returned, li¢.

§ « Tﬁkungmoh” takes the place of * tﬁmob atd, ” “ from whom?”
it is idiomatic.

| Lit. * one: one, "'= ‘‘each one.”

9 « Taté ahdommahai ” is very idiomatic, it signifies * there is not
one who remains,”

* The “ you ”’ is here understood.

t Lit., “ will go.”

1« Hésok” means “in the hills” in contradistinction to * in the
plains.”
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I (had gone) aw

Are they (cuttmg{ grass?

He (went) to the plains yester-
day

They have all (come) to the
village

Will you (cut) the jhims?

I (will bring) the men in the
evening.

Next month I (will send) them

When are you (to give) the
men ?
They (will) all come

(Go) to the village now
I (will go) there at once
(If) you (go) you will be paid

(Had) I (gone) it would have
been well.

You (could) work.

He goes (to search) for deer

(Having arrived) I shall stop

57

gé (tind 4ftta).

Améhhai (1hoi 4j4nmoh) ?

dmé phaidh (ﬁ.fétﬁ), mifhu.
drénghh

kadh-
(4bongtd).
ning 161 (jinringméoh) 7*
gé koloidh mirimhai (héng-
jOirAng).
takatdh Amdhai (thir-
rang).
ning Ctigmoh mirimhai (pé-
ring) or (pérdshé)?
amihar  aréngdh  (4hoéng-
ring).
atin kidh (férd).
gé 4tfin sh6shon (férdng).

amdahai

gé

ning Afienté sh(Gm (mAn-
réng)t. |

gé tind (Afcinté Aféai) 4sh-
ta.

ning kim (totétd).
Am4 sdjlk (JOngrbshé afe.
(gétlngah) géhémrangs.

Passive VoIcE.

Deer (are found) 1o the jungles

They (are caught) in traps

It (had been) shot with a gun

(Having been caught) 1 was
punished

On account of the child I (was
not sent)

sjiikhal rAm&h (4hdmlé).
Améahai plinglh (ashGmlé).
4m4 shélailé (akapta).
(8jailenjfi) sdjir Amantal|.

naité 4nidh g (md) (pitir-
mak).q

* “Jhanroshé ” takes the place of * jémrdshé, " “to eut” when
referring to jhiim and Junﬂle-cuttmg generally.

1« Shﬁm minrang, ” lit.,
I“Aﬁ 2’ is used for

was good,” lit.,

X hml 1

§ This seuntence is pecu: mrlv idiomatic: “gé,
‘nd the “urd for ¢ ‘to, " 1, t.r., il is

verb ‘“tlngroshd)” “to arrive,”

“will get mone)
’('ne 1
and not ** ¢ won'd huw bmn well.”

r1 ha’ gone:” *asata,” “it

RS ST .uu.(hod to t.hc

aftixed to the loot of the verb; we 'hm have a compoond of pronoun,

verb, and lec: sign n e ety
tlble of is “I arrive to,”
| Lit., reccived pum~hment
T “Ahl is the ;
sake.

L‘\Au (ll h
or “‘ar rnmﬂ fo

0" of *he ve b: the -

[&WH "ll: “hi 15 \uﬁ(ep'

n” is added for cuphony’s

E
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NEGATIVE VERBS.

He (comes not) from the &ma kiAtd (4hdngmék).
village

I (will not go) gé (4fénodni).*

Are you (not going) out ? nang kolaigh [(4) fémakmoh]?
They (will not arrive) dradhai (AtGngmak).

I (could not get) the coolies mirim (Amdnnéni).

It (will not) rain. rii (a4tomak or rit 4tdnoni).

Is it (not raining)? ri (4tomAkmoh)?

I (cannot go) this morning  gé 4vim jingih (4fénédni).

Can you (not ge) now? atGn, ning (4fén6nmoh) 7§

I (had not) a gun to shoot géih shélai (Ah6mmaktd).
with
(Had) they (not) guns ? shélai (6méiktamdh) ?]
Why did they (not come) ?  itOmdh (4hdngmék)?
Very often tense terminations are omitted when a verb is
used in its negative form ; the sense in which the verb is
intended to be used being gathered from the context.

OTHER VERBS.

He has (done nothing what-  4mé& (kimité tomak).
soever)

It is of the (very best) asatak (asholtak).

He (is very ill) (4ndbak).

You are exceedingly bad néng shiloitak.

It is exceedingly good asatak : asadltak.

There is nothing to fear éte)imak.

It (is very large) ama (Alinbak).§
'lh(lkslitgrte:;] [is exceedingly tan}&mﬁting (4nshangbak).
It (is quite close) (4naiténg).

It (is very far) (4llahbak).

(Will you) (come back again) ? afing [(4) hongndgringmédh]?
1 shall go again gé aféndgrang.

(Have) they (gome back t°} smahai (k0ah Aféndg timoh)?
the village)? ©

You run back again nang arotndgro.

Shoot ag»in: fire again akapnogro.

* The negative is shown here by “I cannot go,” instead of
“ will not.”

t ““Alcnoniméh” sometimes appears in 8 curtailed form, the
final ¢“i1” being omitted, * 4f¢nénmoh.”

1 “ Were there no guns ?” “{hey "’ understood.

§ The verb is all theve ix understood.



RANGEKHOL-KUKI-LUSHAI LANGUAGE.

Will you fire again ?

(Is) the work (quite or en-
tirely completed )?

They must go

59
ning 4kapndgraingmoh ?

kim (apOmpQin4joitiméh)?
Améhai (4) féranginni.

ADVERBS.

You must come quickly
How shall T go ?

How will they come ?
There are only a few

You walk slowly

Do the work in this way
We will go to-day

He goes to-morrow

We will go in the morning
It is below the hill

The village is above the river

nang 4hdngenringrd*anni.
gé itinmdh férang ?
dmahai itinmoh 4hongring ?
ajinté, 4jinté 4hom.
ningmi naféajim.t
éhanghing kam tord.

géni aviin aférang.

amé nagtak (4) ferdng.
géni jingdh aférang.
lamting tingah.

k dtikdng 4sikah.

PREPOSITIONS, CONJUNCTIONS, INTERJECTIONS.

I have come from the village

Go to the village

I went up to the deer

It is like a tiger

On account of the rain I did
not come

Because you did not come,
you are punished

He, therefore, left the village

Alas! he is dead

Hallo! come here

Hush! he will hear

Well done! Bravo!

gé kaata 4hongta.
kaah férd.

ge sijikah Aféta.
kdmgéi dor.

riat6ah 4bhongmak.}

aAhongmik jéah (kinjf) shjér
dmanti (namanta).

amé 4ngkan kdamakta.

hé! (hai) AtitA.

6i! hongro.

jong-nord enritring.

asi! asijik!

General conversation with a villager.

Where is your village ?
How many houses are there ?
There are forty

ningkQ ko6tingmdh?
in id6rmd6h 4hoém ?
shém mili 4hoém.

* “enring ” is equivalent to “rét,” quickly; quick.
t The “n&” is inserted for the sake of euphony, the sentence reads

“ your walk is slow.”

1 “kanji” show cause, thus, “rfl 4t6 kanja,” ‘ because it rained

or on account of rain,” “kanji” may also be said to take the place of
“and so,” ie., it rained “and so” I did pot come (came not).
“ Kanja " does not always appear, however, as in the sentence, which
perhaps might be translated freely as  in the rain, I came not.”

E2



60

OUTLINE GRAMMAR OF THE

Of these how many pay revenue ? id6rméh k4jini 4pak ?

Thirty-five

What (how much) do you pay ).

per house ?
Two rupees each house

Is the land about you good ?
Not very good : not very bad

shom-tGm ringhh.
mkﬁt, kAt idorméh 4pé?

mkﬁt dérni.
ernéng 4sdmoh ?
shabik6mmak: AsAdé.

Last year we got plenty (much) mihikiim 4tAm Aménta.

Are there many tigers ?
Yes ! we fear them greatly

kimgéi 4thm 4h6mmoh?
A4hom géni gejibak.

Do they carry off (seize) men? mirim kdmgéi Afakmoh ?

Yes ! six men have been taken
this year

}mirim (kfmin) girak Afikta.

Have you no guns in the (kﬁﬁ,h shilai Ah6mmoh ?*

village ?

We have, but we cannot shoot
thetiger. He is very cunning.
Your village must supply five |ningmé k@t  bffai

maunds of rice

Where shall we take the rice ?

Take it to Gonjong
Give the coolies to-morrow
morning

4hém, kinjd  AkApnoni.
Kéamgéi afingbakta.

maund
ringdh pérangenni.

bifai k6tingmoh atakring?

Gonjongah takrb.

}nagtuk Jingdh mirim péro.

How many coolies are required ? mirim idérmoh ningring?
o)

There is a puja in the village.
How long will it last ?

Five days
What is your case
My rice has been stolen

When ?

Yesterday evening I caught the

thief
Your case will be taken up
to-morrow
Bring al! your people
Are the jlims burned 7
No! there is stil! a month lefv
Is your cotton good ?
Yes, very Ooud
What is the price a mannd ?
Four rupecs

» L, Coare thera

any eung o the village:

kiidh Asérta.

}shﬁn jjamo6h or idérmoh tor-

rang?
shln ringéh.
nangma jong imoh.
géma bafai anrikta,
itighhmoh.

mijanih enrfi gdjélta.

A A A A SA A
nigtlik nAngma jong shilrang.

A

arépgah héngjoiro.

151 Ahaltamoh?

Ahalmak, tikat baki abom.
pit AishmoOh ?

AsabAak.

maund kit iddr mob

dir mili.

97 )
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Is there any shikar here ? hitingéh shi 4h6mmdoh?

Deer, tiger, and pig sd)fik, kimgéi, vok 4hOm.

Come out with me to-morrow |nigtiik  oljanpui  hongro:
to shoot deer sdjak™® kaprang.

Are there any fish in this (dfi kongdh) . . Ahommdh
river {dﬁi dﬁngah}n‘"’“ OmmoR.

Now there are a few atn gijind 4hom.

In the rains there are many farah atim 4hom.

Can you get themn ? Amanté; Amantémoh ?§

Will it rain to-day ? avan rat6 rangmoh ?

No ! not this month ama taah ri &tdmak.

Send for your headman galim goird (call).

There are two headmen gélim enni 4hdm.

Send for both enni goird.

Sir, one is ill enkét Anita.

Bring up the other iding (midang) hoog Jéirﬁ

He is in the jhim, but will 16iah ahdém, ko6l6idh 4ahéng
return in the evening ndgrang.

Tell 1se when he comes ahonglé jongrb.

Have you a wife ? ~ daumi 4mantimoh ¥

Yes: [ married last year minikim daumi 4lagta.

Where are your children ? naité hai koting moh ?

They are in the house indh 4hom?

Do they work ? kdm 4td (Atdmdh)?

Yes: a little (do a little) ajin, 4jin kam ato.

Do you eat opium ? gini afakmoh ?

No: it is not our custom afak (or afa) mak: balain nimék.

Are they Kacharis or Ndgas ?  géjarimoh mirbng mdh?

They are Kukis Rangkliolhai 4udm.

From what village ? tdmoh ka or tikAmoh?]

1 do not know oé téhal.

Come again in the evening koloiah abhongnogro.

Bring the headman with you  gilim jan pfiidh hong joird.

Is there any sickness in the k@l and 4hém moéh ?
village ?

Three men have died this kGmin§ mirim entlimn atita.
year.

* “sajak’ refers to big deer, sambar. * 8aki” is a barking deer.

t “You” is understood. _
1 Either “tamdhka” or ‘‘takGmoh” iscorrect, but the latter 1s

perbaps the more common.
§ “This year,” *last year,” are expressed by different words,

“kfimin,” “minikim.”
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One died from cholera
Were they young men?

Yes: they werc unmarried.

Did they die in the plains or
in the hills?

They died in the village

When do you leave?

Early to-morrow and return
the next day.’

I have brought some plantains

I can show some shikar

There are deer and bear

We will go to the place later

What work is your village
doing this year ?

We are working on the road

On which road ?

On the old road

You must work for two
months
What is your mauzadir’s
name ?

Have you seen the Sahibs ?
Cut the grass and posts now
Bring some fowls and eggs
There are none in my house
Men are wanted for soldiers
How many gods are there ?
Three or four and many evil
spirits.

On sickness do you sacrifice
to the good or the bad
spirits ?

In sickness to the bad

OUTLINE GRAMMAR OF THE

enkit farthft 4ta* 2¢ita.

Améhai  ratartt  4jangring
modh ? § -
daumi 4lamak.]
phaidh  AtitAmoh  hasokih
atita?

kfiah atita.

itigmoh férang ?

nigtitk jingdh
ahongndgring.

gfa mot ahong joita.

gé shi ermfirang.

sijfik shabdm 4hom.

laghn géni shoshon férang.

kfimin ningm4 kit imdh kim
entd?

lampti (4h) kdm 4t6 (gito).

kolammoh P§

lapui mirQ4h.

tani kdm td-ring gini.||

afénogih

mdzéri erming iméni?

sibhai Am{t4 moh?

naidi chdpii atiin 4tro.

ar ardfii hongjoird.

gém4 indh 6-mak.

sépal kim tor6shé mirim 4j6ng.

pAtinhai id6rmoh 4hom?

entim mili  Ahom,
shamak Atam.

4nAlé (And AhOmlé) Ash phtin
4t shamak patin 4t6modh?

patin

And Ahdml8¥] shAmék phtin 4to.

* “faib(’” means, lit,, “wind.” Cholera is believed by the Kukis to be

caused by a bad wind.
t The verb understood.
1 Lit., “they had not wives.”

§ Idiomatic, the root of “kdtingméh,” “where,” is prefixed to thg
root of “lamkai,” “road,” thus “kdlam”—%“where road,” * what road,

or ““which road.”

| Lit., “it i3 necessary you will work.”

T Lit., “being ill.”
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We offer to the good gods on
planting our paddy

When a man dies, what is done
with the body ?

It is always burncd

Where do you burn it ?

Near the villages

Why not in the village?

It is not customary

How many wives can a man
have?

One only

Can he leave his wife?

No: he cannot leave her

Who inherits the property ?

The sons only will get

Do the daughters receive no-
thing ?

They only get the ornaments
of the mother

The eldest son, if there are
several, gets the property

The younger sons get alittle

What property have Rangkols?

They have mithan, pigs, goats,
and fowls.

How many mithan does a
man keep?

Five or six, sometimes ten or
more.

Are they killed for pujas ?

A few are killed

What animals are used for
pujas ?
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figi* alinglé A plain L0007

mirim fiti  ArGdkdh itinmoh
entd 4tH?

anitin 4hal (ganlial.)

kotingmoh 4hal?

kokola.g

itomOh kaAh 4halmak?

(&) balim nimak (4mék).

mirim enkit dauwi idérméh
amiwai ?

enkat vai.

ami dauma miténmdh ?

métén noni (noning) §

timndh nénfin Amén?

inaiing vai méinrang.

4nainfliping 4néméikmbh ?

ny  (kordoi VAL &
toiahlé '

Atim &hoémlé Glindlphf nénlw

Amin.
naipangtik 4jin 4min.
Rangkhél haidh imoh nénfiw
ahém?
shil shéloi, vok, gél, 4r 4hom.

mén.

>

mirim enkat shil idérmoh
anné?

ringah, girdk itig itig shom-
kat 4hdm.

pitin 4t6ahYq] Antit moh ?

enkit, enni (ore, two=a few)
antat.

pitin 4t04h im6h antét ?

* “f45i” is the name for seed-paddy; “ bdhém” is ordinary paddy-

t “patin atd,” lit., “we do to god,” “ kill to god,” &c.

} Idiomatic, “near the village.”

§ “n6ni”’ is sometimes pronounced “ndning.”

(| “Glinél” is the comparative: this is the commoner form, but it is
correct to say “Glintdk,” “eldest.”

9 The “n ” is inserted after the ‘4" for the sake of euphony.
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Pigs, goats, and fowls

Was your village formerly in
the plains ?

We have always been in the
hills.

Are you afraid of the plains ?

Down there we always get
ill (are ill).

Cholera or small-pox ?

Do you work on tea-gardens?

Never : not even when we go
down in the cold weather.

Can you speak the plains
language ?

A little

I can speak Kachari well

Which is the harder ?

The plains language

Is the N4ga language diffi-
cult ?

It is not

You can learn it in a year.

Will you teach me ?

For six months I will

Afterwards I shall - have
shim work.

Good : come to me from
to-morrow.

My complaint is against the
headman of my village.
Three days ago he got an
order to supply ten men

for road work.

OUTLINE GRAMMAR OF THE

vok, gél, ar.

. a A ningni

tindi  (tindh ningmé ki
phaidh AhOmtdm6éh (hém-
moh)?

4nitin hés6kah Ah6m *

phai ginjiméh (n4jimoh) ?
phaiah anitin ghnni.}

faib{i, zip6hmoh ?

béagisi 4h km 4t6moh ?

4tomak : kosalah Afélé
4tOomak,

phaijong néng rit méh ?

kém

ijin.
gijari jong aséteé ggnflt
rit

ti jongmoh] antak ?
phaijong antak.
mirdng jong antdk moh ?

antdk mék (or 461)§.

kfim enkétih enrihring.
ning erjlirang moéh ?

ta girlk erjlirang.
laganah 161 kim &hémring|

A

Asd: nagtlikatd hongrd.

gémi dorkést, géma ktdh gilim
fierming¥] Ahom.

shiin tim 4nith Ami lampdi
kAm At6rdshé mirim shomkat
Apéroshé hkOm 4mAnta.

* lit., “ we are always in the hills.”
t “ginpa,” idiomatic, meaning *“ we get ill ;” “dnd ” is illaess in a

general sense,
1 U, ¢ which speech.”

§ “a6l” “easy ;”’ “antak,” “hard ;" “antik mak,” “ not hard.”

| lit., “will be jhim work.”
9 The “4" preceding,” “erming

“name,” is inserted for euphony.
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This year I have done ten
days’ work, and other men
should be taken.

I told him this, but he did
not listen.

I wish for a paper (order)
excusing me from work.
You have done five days’

work.

On the ten being completed,
you will be let off.

Your name has been entered,
and I will call in the head-
man.

Go back now at once to the
work.

I have come to say our vil-
lages are cutting their
paddy.

They ask for eight days’
leave.

Their work will be finished
in eight days.

Half the men will do road
work and half will remain
in the village.

The men in our village are
having a dispute.

Six years ago there were only
ten houses, and the waste
land was sufficient.

Now we have twenty houses,
and there is no spare land.

kmin gé shlin shdm kim gt
entoti (g€ AatOth): miding
atoroshé®,

dmaadh gt ateta, kanjt gé jong
lamak §.

gé mip ménring 1¢ka géjong.1

nang shlin ringih kidm &to6t4.
shGmshdom 4j0ilé map ménring

pingméi erming &ash@itd gé

galim goirang.
atin kdméh féndgro,

gé 4hoéng kéanjh géni kimihai
atin be (an) at.

gt‘:j6ng§.}

shin girit méap {génj()ng

shin girit kAm 4j6irfng.

mirim 4jimrip lAmpGi kim (4)
térang ; A4jimrip koah (&)
homrang.

géni klimihai enjong atimta.

kGm gi-rtik #&nitd, in shém
AhOm, ram 4tdm &4homta ||.

AtGn in shOmenni 4h6m kinj#
rim ernéng¥ omak.

¢ “midéng atdroshé” for others to do: ** others should do.”
1 “gé jong la mak,” lit., “ my speech (my words) did not accept.”
1 lit., “to get pardon: (in order I will pardon) a paper (order)

I ask for.”

§ The “they” and “I” in these sentences is shown in a peculiar
manner, the pronoun being prefixed to the verb ; “gé,” “1I" “géjong ;"

“1 ask,” “gén,” short of “géni,” we,

‘“génjong,” ‘“ we ask them,” are

colloquial forms, and the pronouns may be kept distinct without

changing the sense.

| “rim ataim ahdmta,” “there was much jungle ™ (waste land).
9 “rim ernéng,” “jungle land.”
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The village next to ours is
small, and they have much
land.

We want to jhim on some of
it.

We ask that some of the land
be made over to us.

The quarrel has now been
going on for four years.

I will call in both willage
“ galims.”

With them all the witnesses
must come.

Five days from to-day the
case will be settled.

Each will point out the
boundaries.

What are your names ?

Name of the village ?

The ¢ galim’s " name ?

How many houses were there
last year?

This man married my daugh-
ter.

By our custom he should
pay forty rupees.

After the marriage he gave
me two goats and a pig.
He said in three days he
would pay twenty rupees.
Every month he says he will

pay, but he does not do so.

It is five months since the
marriage took place

I cannot get the money

OUTLINE GRAMMAR OF THE

gtni dOikolkf,* Ajintd kinjd

Améhai ernéng 4tAm.

géni 4rni (Ami) ernénghh en-
rat-roshi g(,nhl

géni génhi AmA
pérangt

ani jong kiim mill Anita.

A

ram gent

gé kini gilimhai gbiring.

améhai (4ni) jin paidh Aréng
ahdngrang 4ni.

aAvlimatd shim ringdh [moké-
déméah (dévan)§ atorang. ]

enkéit kat ramri ermQring.

nangni erming imoh ?

ki erming imoh ?

gilimhai erming imdh ?

mini km in id6rmbéh Ah6mt4 ?

Ami mirim gém4 4inai Alakta.

génibalam 4t4 gé dar shommili
ménrang|| [Am4 pirAng 4ni].

daumi 4laktd gémi gél enni
kanjt vok enkat 4dpéta.

Ama  atitA shin entlim
shom enni 4péring.

td kit, tikdt &ma Aati shén
péring, kanju péméik.

daumi alakti ringéh 4hém.

im

gé shom méintém4 ing.q

* “dai kolka,” nelghbonrmg village.”

T ¢ envﬁtprosh‘ ? ¢ to jham.”

1 “Lit., “we ask then' land will be given to us.’

§ « dévan "

is the Kuk1 “case,”’ ‘dispute,” dévﬁn 10rd,” “to
P

settle cases:” ¢ mukodomah however, commonly used.,

| “He should pay’

is chanoed to “I will get ;" in this sentence

“he should pay,” “ama pérangini,’ is in brackets.

9T ¢ mintém4 ting ”

is idiomatic.
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Have the galims decided
on this matter?

Once they held council

What did they say ?

They said the man must pay
five rupees each month.
How many months ago is

this ?

Two months

Where is he now ?

He is in the village ?

Call him in during the next
three days.

I have brought in four tiger’s
skins.

I ask for a reward for each
one,

In the village we have two
leopards’ skins.

I will bring them in after-
wards.

All the animals were caught
in traps.

The big one had carried off
man goats and pigs from
the village.

He entered the village at
night.

I return to-day to the village.

You will be paid twenty-five
rupees for each tiger's skin.

For the leopards you will
receive five rupees each.
How many animals did the

tiger kill ?
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gilimhai dévAn 4tOtaindh ?

voikat 4t6td (dévam 4t6th).

im6h atita ?

amahai ati, tikat, thkat <him
dar ringdh péring.*

t4 idormoh Ahém ?

ta ennif (or tani).
atan ami ko6tingmdoh 4hdm.
Ami kaah Ahdm.

shim  tim shingdh (Ami)
goird.
gé kimgéi vGn mili 4hdng
jOita.

enkét enkit Aman} 4njong.

kfidh kAmgéi vim 4jinjit enni
ah6m.
laganih gé ah6ngjbiring,

shi Aréng (4h) flngih (gir)
altit génjéls.

alimpa, gél, vok Atim kdala
4j6ita (Afakta)].

janadh k@ah alat (ta).

ge avim kdah 4féndgrang.

ning kimgéi vin kit enkit
shom enni dar ringhh (&)
ménrang.

kdmgéi ajinjat, dr ringdh dar
ringah méinring.

shi idormoéh kimgéi 4fakta ?

® « Pérhng,” lit.,
well.

“will pay,” in this case means “ must pay” as

t “Enni,” “two,” sometimes appears in a shorter form, ¢ ni.”

1 “ Amén,” lit., price.

§ “ghr Alot génjél,” “entering (baving entered) the traps we

caught.”

|| “afakta,” “ devoured,” used in reference to beasts of prey.
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Many : ten pigs and five
goats.

Did you ever shoot a tiger ?

Once

You will go back this even-
ing.

Stay here now

I gave this
rupees.

I gave the money to buya
‘““mithan” for me.

I gave it four months ago.

Seven days ago he returned
to the village.

I said ¢ where is my mi-
than ?”

He said ¢ what mithan ?”

The one you were to buy

man twenty

I gave you twenty rupees

He said “I never got the
rupees.”

I have several witnesses

Are they of your village ?

Of my village and of his

His brother was with him

What time of the day did he
receive the money ?

At 12 o'clock.

The Réja of our village has
sent me.

He is ill and cannot come

I am his minister (montri)

atam :  vok
ringah.

ning kamgéi Atitth moh P*

Voikat.

ning avin kol6idh féndgring.

shom kat, gél

Atfin hiting (&) homro.
a4mi mirimhi shomni gipégta.f

gé shil
(g) t.

td mili gé apéta (gapéta).

shiin siri ami kGih 4&hong-
nogté.

gé Atitdh “gémé shil koting-
mbdh ?”

AmA Atith * imohshil ?”

AmA ning erjardshé afetd.§

Ap8ta }
gapéta.
AmA4 Atitd “gé shOm Améin-mak.”

erjaih} shom gipé

A

gé ndngmi shoém enni%

géméi sikihai 4tAmahom.

ningmi kmoh ?

géma mi kii; Ami kithai.

ami 0pi jinpiii Ahomti.

misi idormoh| A4 shém Améhn-
th ?

misi ending. 9]

géni ki réng gétirtd.

A

Am4 Anith: AhOngtémak.
gé Ami

ma “montri’”’ 4ho6n.

* “atatta,”  destroyed,” unsed in the semse of firing and killing

an animal.
G = nArtd TR R L)
t “gipégta:” the “gi

» - Yy A .H
is simply anotber form of “i, geé;

“ péta” appears as pégti : no rule can be quoted for this change ;

“ péta” is equally correct.

1 “erjar6shé ” is the infinitive of the verb; “ erjudh” is a verb with
a substantive case-ending atfixed: this form is rather rare.

§ Lit., “the one to buy you went.”

| Lit.,, “mish idérmoh,’” ¢ what amount of sun » “ how stood

the sun ?”
9T “misé ending”
o’clock.’

is the term used for “mid-day,” “twelve



RANGKHOL-KUKI-LUSHAI LANGUAGE.

My name is Nirf
The Réja married three years

ago.

He had two children

Last year both these died

He has no other children

A month ago, he married
another wife.

The first wife and the present
one are constantly fighting

The new wife is in the family
way.

The other is very angry

By our customs only one
wife is allowed.

The R4ja has two

He wants a son

The relations of the wives
are very angry.

The relations of the first wife
want to take her away.

The R4ja wishes to keep
both.

He asks your orders.

Where do the relations of
the wives live ?

In Taijol village _

The others in Haitu village

How far from here ?

69

gémi erming Nird 4ti.®

kim ent0mtd} 4mA daumd
Aminta.}

naipinghai enni AmAnt4.

mivik@m &tita§ (dméhai ennf).

Adang naipanghai 6méik.

takit 4nitd, AmA midang (dau-
mé) 4mintd (Alaktd).

miténi daumi, AtGndh daumai
anitin ershl.

athnéh daumi enraith.

midang ahAl-Okta. ||
éni bildm, daumi enkit vail

génlakai. 9

réngih enni 4hom.

nai 4ngi.

dauméhai anping a(u)
hélokta.

mAtona gadaumi  4pOng

(8shdnghok) 4m& néirdng
ati.*
réng enni shérang a(n) ti.

4mi kikim ingi.

dauméhai anpling kOtingmoh
4h6émlé or (honmoh dhom) 74

Taijol kidh 4ho6m.

midanghai Haitd kd4h.

hitikéh 4t4i} id6rmoh allah ?

® «Nira ati,”” lit., is “ said Nira,” the whole sentence literally “my

name is said Nira (is called Nira)”.

t ¢ entmtd,’” *“ is there.”

1 Lit., “It is three vears he got a wife, i.c., is married.” *
§ ¢ Last vear died,” ihe “ Amahai enni” is generally understcod.

[i “ahal-okta,”
‘““ exceedingly:” “very.” :

T “gtp,” short of * yéni,
allowed (or can) marry.”

113 »
Verv angry ;

AN {

“dk " signifies in this case

we : sentence ‘‘one alone we

* Here ““want to take her away '’ appears literally as “say they

will take away.”

t “kénmdh,” short of “ kotingmdh,” “ where.”
1 The regular form of “ hitikdh atai;” *from here,” is “ hiting

ﬁ’tﬁ. "
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Two days’ journey

Can they walk ?

Yes: all are young (not old)

Next month the Rdja will
come.

He is old

His name is Paku

One man of our village has
killed another

The day before yesterday
(the) two men left the
village.

They went to the river Lang-
ting.

They went in the early morn-

ing.

They reached the river at 4
o’clock (afternoon).

They caught a great deal of
fish.

At night they slept in an old
hut.

One man had a gun

In the morning he heard
some elephants.

There was one big male

This male he fired at and
killed.

The other man saw him.

He said he would report the
case to Gunjong.

The owner of the gun said

“if you do 1 will shoot

ou.”

Y

OUTLINE GRAMMAR OF THE

shln ni lAm.*

Ama Afétimoh ?
latArmak (Atirmak).
tatarah{ réng férang.

Ama tirpi.

erming Pakd ati.

gémk(ah mirim enkitin enkit
atatta.

wijinpé mirim enni ki Atd
aféta.

Langting diiikongah 4féta.
4mé jingdh Aféta.

Améa bosrlipdh] Atungta.
gini itam, 4tAm§ dminta.
jawah inmirGah 4jalta.

enkéit shélai 4hOmta.
4ma jingah shaipui anritt.

ajal Alinpa enkét.||
ajalah shélai anképlé 4tatta.

midingin Ama.q

AmA Gonjonga jong entlnring*
atita.

shélai jongk( 4atitA ning-tinjQ
ning tatring.§

* Lit., “two days’ road.”

t Ta tarah—ta, “moon” (“ month”); “tar” short of *Atar,”

“new ;” “&h,’ “in,”’ or

“at,” literally “ at the new moon or month.”

t “bostr@p” is the term for the day between 3 and 5 p.m.

(afternoon).

§ ¢ Atdm, At&m,” lit., * much : mu :h = very much.”
| The verb “ahém ” understood.

9 “amftd” may be used.

* ¢ jong entlnring,” “ will give the word.”
t “tatrBng,” to shoot, kill, destroy, &c.
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The other replied “I am not miding atith *“‘gé jima (jima-

afraid.” hong). ) *

The owner of the gun then shélai 2 (&) jongki kipah
fired and killed the other. mirim Atétta.

We have seized him géni Am4 anjélta.

He says he killed the man 4ma 4ti mirim Atata.

Where is the gun ? shélai kotingmoh 7

It will be brought in by this avim koloiah dhong joirbng.
evening.

Is it a Government gun ? Sorkar shélai Ahomméh.

Yes: a Government Sorkar shélai 4hom

Put it in the guard girdah péro.

Bring up the man to-morrow pégttk mirim  héngjoird
early in the morning. (jingah).

You must all come ningni aréngah férang.

Every language may be said to have written and colloquial
or conversational forms of speech.

In the foregoing sentences the writer has adopted the
conversational form, partly to show how the words undergo
various changes when brought into use in a sentence or sen-
tences, and partly because this form would be the most useful
to a student of the language, or to travellers passing through
the hills inhabited by Kukis.

The purely grammatical forms can easily be made up»
from the vocabulary and the rules, by any one. These latter
forms, of course, are understood by the people, and are all that
is needed; at the same it is desirable, the writer thinks, to show
how various words are curtailed and added to in ordinary
village talk, the meaning and force being much the same
as that assigned to the full word.

The reader will see from the foregoing sentences that case-
endings are as often as not omitted in talking, that the singular
form answers for the plural, and that often, for the sake of
euphony, syllables and letters are affixed.

The sentences have been in some cases translated into
idiomatic Kuki, that is to say, the Kuki meaning for each
English word has not been taken and a sentence formed,
but the way the sentence would or should appear in the
language is shown. The foot-notes give the literal meaning
in English of the phrases.

» ¢ akaphh,” lit., in shooting, or by shooting.
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VOCABULARY,

In the vocabulary most of the words in every-day use
will be found, and also the greater number of those used in the
foregoing sentences and reading lessons.

A.
A or an enkat.
Abode hémmfin.
Absent omak.
Abuse (to) jOngshimék.
Acid atdr.
Afoot nikéih.
After ennfing.
Air faibu.
Alike id6rkat, mnkat.
All dréngih.

B.
Babe naité
Bachelor daumalilaimik.
Back rliong
Bad shamak.
Bag mArsi.
Baggage nénfn.
Bamboo romai.
Banana mot.
Bark (to) enrimroshé,
Basket rél.
Bat bik. —
Bathe (to)  ershilroshé. -~
Bazar bajar.
Be (to) hoémroshé.
Bead erte.
Beam miling.
Bear shivvom,
Beard ncrkamal.
Peast shi.
Beat (to) jemrashé.
Bed 15 Tml.
Bec kai, 7

Before inman.

Alone enkdt.
Angry (to be) halroshé.
Antler arki
Arm kat.
Ashamed (is) anjikta.
Ashes mék.
Assault (to) ershilshé.
At amahin.
Aunt gapuindk.*
Axe rhé.
Begin (to)  tdroshé.
Behind enniing.
Believe (to) shonroshé.
Belly ping.
Betel panbi.
Big 4lin.
Bird ir.
Bite (to) Ashéroshé,
Bitter dnréng.
Black avam.
Blame (to)  tiitimoh shéloei
roshé.f
Blind mijo.
Blood ati.
Boar vokjal.
Boat érgong.
Body atak.
Bone Ard.
Book laka.
Born fshhiokté.
Boy naipAng.
Brave Abai.
Bridge erkal.

* Mother’s younger sister.
* This the query *‘who to blame?”



Bring (to)
Brother
Bud
Buffalo

Calf

Call (to)
Camp
Cane
Cash

Cat

Catch (to)
Centre
Cheap (is)
Chest
Child
Cholera
Climb (to)

Dance (to)
Dark
Daughter
Day
Daybreak

Dead (is)
Deaf

Dear

Deep

Deer
Desire (to)
Devil

Each

Ear

Earth
Earthquake
Ease

East

Eat (to)
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hongibiroshé. Bury (to)  plinroshé,
k&Opa. But kinja.
ara. Buy (to) erjar6shé.
shéloi. By annii.
C.
sérhatté. Cloth
g6ir65he. Cock E.rkﬁng
erbk. Cold .
eting. . Collect (to) pu.lroshe .
shlm, Comb sdmti o
méng. Come (to)  hbngréshé -
jélrésheé. Complete (to) 3j61r6shé..
alaitak. Converse (to; jongroshé.
andoita. Cord minang.
milling Count (to)  téproshé.
naité-naipﬁ.ng. Cow serhét.
faibfi. Customary  (4) béilam,
ltirdshe. Cut (to) jémroshé.
- D.
lamrdshé. Die (to) Atir6sheé.
&jin. Different ading.
nainliping. Dirt sirok.
shlin. Dish jairbél.
jingah (misé Distant allah.
ashfok.) Distress koptr.
atita. Do hi(to)térdshé.
migir 4shét. Dog il
fhold. =~ .~ Drunk jlenrQita.
ant Duck ritok.
8hj Dumb jongtémik. -
ij6ngr6. Dung ék. '
pitinshamék. Dwell (to) 4h6mréshé.
E.
enkAt, enkéit. Egg _ardt,
migdr. Eight garit.
ernéng. Elbow ki.
ningni. Empty ak6rong.
atakAhdi. . Enter (to)  Alfroshé.
mish Ashfiok. . Equal miinkat.
afakroshé. Evening kol6ish.
Ever _ &nitin.
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Every kit, enkAt.

Extraordinary gimangté.
(i8)

Face mbhai.

Fall (to) atlikrosheé.

False milék.

Famine kopar.

Far allabh. -

Faat Arbat.

Fat Amélasa.

Father (my) gapA.

Fear (to) nfjiroshé.

Feed (to) rohair6shé.

Fetch (to)  hongj6irdghé. ™ -

Few ijin.

Fire mé.

Fish n4.

Flat phai: &njol.

Garden erhin, ‘.

Gate enkAr.

Gave dpégta.

Get (to) aménrosheé.

Girl dongmaté.

Give (to) pérdshé.

Go (to) feroshé,

Goat gél.

Habit balam.

Hail ril.

Hair shm.

Half 4jimrib.

Halfway 14mjimrip.

Hand kiit.

Hard fngar.

Hat shalka,

Have (to)  AmAanrdshé.

Hawk ermfl.

He mi. ~

Head 14.

RANGKHOL-KUKI-LUSHAI LANGUAGE.

F.

Eye
Eyebrow
Eyelid

Flee (to)
Flesh
Fly (to)
Fog
Foot
Force
Forehead
Forest
Fowl
Fresh
Frog
From
Fuel
Full (is)

Fur

God

Gold

Good

Got

Grasp (to)
Grass

Great

Gun
Gunpowder

Hear (to)
Heart
Heat
Heavy
Heel
Here
Hew
High
Hill

Hit (to)
Horn

Hot

mitmdl,
mitko6i.

arotroshe.
mhaé.
ardtroshé.
shmbil.
ké. v
ernik.
mfijal.
tingbil,
atAr.
uichok.
ath.
ting.
ashipté.
cOmé.

pétin.
rangmijak.
4sh.
Aménta.
jélroshé.
1h6i.

4lin.
shélai.
bikér.

anritroshe.
milling.
Alam.
arik.
gamikdng.
hitingah.
jémro.
asheé.
lAmting,
atokroshe.
erki.

Alfim,



House
Household

Idiot
111
In

Jhiim

Keen
Kick (to)

Labour
Lad

Lamp
Land
Language
Large
Laugh (to)
Leaf

Leave (to)
Leech

Mad
Male
Man
Many
Market
Match
Meat
Meet (to)
Milk
Mine

Naked
Name

Needle

VOCABULARY.
in. How
inshingkatnq. Hungry
Husband (@) ratar.
8
g%‘()ni). Infant
entoh. Insect
dod. 7.0l Inside
arilah. Iron
Ivory shai-ha.
J. '
loi. Jhim (to)
Jungle rim.
K.
angai. Kill (to)
anrfiroshé. Knee
L.
kim. Left
riitirté. Leg
jAtimé. Lemon
ernéng. Letter
jong. Light (to)
‘4lin. Like
Amir6shé. Lime
ni-ting-ni Listen (to)
pairdshé. Little
ervot. Look ( to)
M.
entoht, envéit. Money
4zal, basil. Monkey
mirim. Month (my)
ithim. oon
b4jar. Morning
méji. Mosquito
mhé. Mother
drtongroshé. Mouse
ernf(ithi. Mouth
géni. Much
N.
dirbi. gephew
er-ming. est
shiml;ugl Net
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itinmoh.
pingéjam,

naité.
erginé.
arilah.
tir.

loitor6shé.

tatrosheé.
erkt.

véting.
fka. &
mishér.
1éka.
métdroshé. -
miinkit.
l6ngjQn.
enrirdshé,
4)in.
enroshé.

shiim.
jebng.
t_ﬁ"_ !
ta.
jingih,
toijtm.
anf,
mija.
mur.
atam.

shumshiiok.
arbt,
léen,
' rd
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New
Night

Oath
Old
One
Opium

Paddy

Paid (to be)

Paid

Papa

Paper
Pardon (to)
Pay (to)

Piece

Quarrel (to)
Quiet

Race
Rage (to)
Rain
Réja

Rat

Recover (to)

Red

Return (to)
Rhinoceros
Rib

Rice

Sacrifice
Said
Salam
Salt
Same
Sap

Sat

RANGKHOL-KUKI-LUSHAI LANGUAGE.

atar.
jén.
omak.

Now

kOmA4.
AmirQ.
enkit.
géni.

bih6m.
pérang.
péta.
apA.
1éka.
map.,
éroshé.

kltking hat.

Angershl.
enriikitén.

jadi.
fhalroshe.
rii.

réng.
mij Q.
dimro6shé.
éisén.

4h6ngnogroshé.

gbnda,
gang.

- bfifal.

patinto.
Atita.
Jﬁbal
miji,

dor, dér.

anna.i.

toird, toita.

Noon

Nose
Nothing

AtlQn.

Orange
Orphan
Owner

Ox

Pig
Pigeon
Plantain
Play (to)
oor
Potato
Pregnant

Pull (to)

Quick

Quickly

Rich

Right
Ripe (is)
River
Road
Rob (to)
Rock
Rod
Root
Rope
Run (to

Say

misi ending.
ndr.
enté-omak.

s6moOtoral.
naifra.
ajongpA.
sérhat.

vok.
pérbali.
mot.
erdai.
enring.
bal.
enral.
gairoshé.

ratro.
ratro.

erJ ong.
jingting. -
Aminta.
dtiikfing.
lampi.
enrQ roshé.
ling.
erkoipér.
erjiing.
mining.

Arotroshé.

atéro.

Seahng -wax shha.

Search (to)

See (to
Seed
Sense
Separate

Jongroshc.
enroshé.

Ar-rd.
bhdi.

. &dang.



Serpent
Seven
Shame
Sheep
Shoot (to)
Shot
Shut (to)
Silk
Silver
Sing (to)
Sister
Six
Skin
Sky
Slave
Sleep (to)
low
Small-pox

Table
Tail

Take (to)
Talk (to)
Tall
Tame (is)
Tea

Tell (to)
Tender
There
Thin
Thing
Thirsty
This
Thorn
Thousand
Throat
Throw (to)
Thumb
Thus

Uncle
Under

© VOCABULARY.

mirfl.
siri.
enjik,
bélrd.
kaproshé.
képta.
enkfrdshé.
eliing.
shim.
138k,
sAngn.
ga-rik.
4dvin.
ervin.
rhlick.
jalroshé.
arhitmak.
rhip6.

likimté,
rgané.

laroshé.

jongroshé.

ﬁrahﬁng, ashé.

ﬁganamtﬁ,

Jongréshe
arnoi,
shoshon.
4kong.
nénfin.
diii enril.
améhi.
ellhing.
réjakét.
ring.
air0shé, ?

fipti.

4ido6r, hidorhi.

ghphtér.
tingting.

So
Sow
Speak(to)

Spear
Speech
Spoke
Stand

Star

Stone
Strength
Strike (to)
Sugar

Sun

Sweet
Sweep
Sweet
Swim (to)

Tie (to)

Tiger
Tired

To
Tobacco
Tobacco-pipe
To-da
Together
Told
To-morrow
Tongue
To-rnight
Top
Toucan
Track
Trap

Tree

Tribe

True
Trust (to)

Understand
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idor.
entdkrb.

| - jongroshé, ati-

rOshé.

6fe.

ernhk, Arhat.

jémrdshé.
chini.

misé.

ertin.
empird.
AtQ1.
elhirdshé.

kitr6shé.
kimgéi.
asholtA.
ah.
dim4.
dbémbél.
Avin.
jinpdi.
4jongta.
nagtik.
mélé.
ﬁvfmjﬁn.
sa.gtl

vip(,
hnhog.
fﬁngg

tmg
_]é,t
idik.

girnai.

gin-rit, Anrit.
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Vegetable
Vein

Wait (to)
Walk (to
Wander (to)
Want (to)
War

Warn
Water
Wax

Way (road)
Wed (to)
Weed (to)
Weigh (to)
Wet (is)
What
When

Year
Yes
Yesterday

One
Two
Three
Four
Five
Six
Seven
Eight
Nine
Ten

RANGKHOL-KUKI-LUSHAI LANGUAGE.

V.
an. .

W.
ning-nAgroshé. Where ko6tingmoh.
kAlj6irdshe. Who tumdh.
ktlaféroshé. Whose tGmdhni.
Ahginirdshé. Why imAni.
ral. Widow métai
alm., Widower dAngkong.
dai. Wife dauma.
kéila. Wind faiba.
TBmpi. Wish (to)  éméh injong-
daum4 lardshé. rosheé.
enjunroshé. Wonderful(ls)gé,mﬁ.ng'ta
varing. Work kam.
Addita Work (to)  kam toroshe.
imoh, Write §to) sh{lir6shé.
itigm6h. Writer 1ekap1.

Y.
km. You ning.
6h. Yours ningmé.
midhn.

NUMERALS.
enkAt. Eleven shomkat 1ekét
enni. =10 and 1
entQm. &ec., &c
mili. Thirty shom tfim
ringih. (three tens).
gartk. Forty ghom mili.
siri. Fifty shém ringéh.
gérit. Sixty shém gﬁrﬁk.
g0dk. Seventy shom sari.
shoém . Eighty show it
Ninety shom gﬁok
Hundred rajikat.

One thousand shingkit.
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Comparison of the Various Kuki Dialects
and Lushai,

COMPARISON OF THE DIALECTS OF THE KUKI
LUSHAI TRIBES AND OF THE LANGUAGE
KNOWN AS LUSHAL

A vocabulary of 64 words in every-day use is given in
each of the different dialects. From these vocabularies and the
typical sentences a brief comparison can be made.

The vocabularies of the Rangkoéls, Bétés, and Sakajaibs
are given first, then those of the Jansens and Tadois, and
lastly a Lushai vocabulary.

VocABULARY.
English. Rangkol. Bété, Sakajaib.
Air faibu faibu faibu.
All aréngih iréngkéin Aréngin.
Arm kat kut kat.
Axe rabi ré ré.
Bad shamak tAmak shidmék.
Bamboo romai romai roémai.
Bathe ershilrd (shé) (t)ershilrd ershilrd.
Bear shivom ivom 4vom.
Big ilin Alin alin,
Bird ir, 4va ar ir,
Black fivam Avum fvum.
Boat ergbng rigbng rigong.
Body atak atak antik.
Boy naipin naiping paiping.
Buy erjard ghé) erjarb erjard.
Cock 4rkong arpd  arkdng 4rkong.
Come hongrd (shé)  hongrd (shé) hongrd.
Cut jémro (shé) hémrd Jémro.
Day shfin shiin shin.
Dead atita atita atijoi.
Dog ui ui ul.
Earth ernéng & rinéng phil.
Egg ardui ardui drdui.
Eye mit mit mit.
Father gapd api 4pi ghipa.
Fire mé mé mé.

Fish ndh eng ni.
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English.
Get
Goat
God
Good
Gun
Hill
Husband
Iron
Jhim
Kill
Land
Large
Man
Moon
Mother (my)
Night
Now
Old
Paddy
Pig
Rain
Red
Rice
River
Road
Run
Salt
Shoot
Speak
Sun
Tiger
Tobacco
To-day
To-morrow
Village
Water
Work
One
Two
Three
Four
Five

Six

Rangkol.
Aménrd (shé)
gél
pétin
asd
shélai
lamtling
raatar
tir
loi
tatrd (shé)
ernéng
4lin
mirim
ta
and
jin
atlin
Amirt
biithdm

vk

ri

fsén
bitfai
diikfing
l4mpii

- Arotrd (shé)

miji

kaprd (shé)

jongro (shé)

misi
kamgéi
dimé
4vin
nAgtiik
ki
dii
kim
enkit
enni
entim
mili
ringh
girtk

Béte,
amanrd
gél
pétin
ash
shilai
lamtOng
klingral
tir
loi
tatrd
ranéng
alin
mirim
th
Anfl
jan
atlin
ali
bihfim
vok
ri
fsén
afai
dtikOng
l4mpihi
aroerd
miji
kéaprd
j6éngrd
misé
iké
dliimé
aviin
nigtik
ki
ddi
kam
enkit
enni
entim
mili
ringbh
gérak

RANGKHOL-EUKI-LUSHAIl LANGUAGE.

Sakdjarb.
AmAnro.
gel.
patin.
4sh.
shilai,
limtOng.
riitirté.
tir.
loi,
tatrd.
phil.
lin.
mirim.
ta.
infl.
jan.
4thin.
Amirf.
bihtim.
vok.
ri.
fisén.

“shishai.

dfikang.
lampAi.
érotro.
miji.
kaprd.
joéngrd.
mis.
aké.
dima.
avan.
ningtik.
k.
dii.
kam.
enkét.
enni.
entim.
mili.
ringéh.
artk.



VOCABULARY.
Seven sard shri shri.
Eight girit girit frit.
Nine gudk gudk Agudk.
Ten shom shé6m sh6m.
One hundred rajakét rajikét rajakat.
Two hundred rajini rajani rajani.
One thousand shinkéat shangkit shangkit.

SENTENCES,
(1) English. Where is your village ?
Rangkhol. Nang (mi) ki kotingmébh ?*

Bétz. Ning mi ki (ki) tikam?*®

Sakdjaib. Nan

by

(2)

(3)

(4)

(%)

(6)

(7)

(8)

SRS TSRSl ROl STt ke A T g R O R

4 kG k6nmoh ?*

Is the land good?

Ernéng 4s4mo6h?

Ernéng 4simoh ?

Phil 4h6im6h ?

Your village must supply five maunds of rice.
Néngm4 kt btifai maund ringdh pérang enni.
Nangm4 k6 bifai maund ringéh pérrang enni.
Nangm4 shishai maund ringéh nipérang enni.
Where shall we take the rice ?

Bifai kotingméh atakrang ?

Bufai tAkdm takring ?

Shishai konmoh tikrang?

Your case will be taken up to-morrow.
Négtik ningm4 jong shilring,

Nigtfik ningm4 jong shilring.

Nagtfik ningma jong shilring.

Are there any fish in this river ?

DaidGnghh gind 4h6mmoh ?

Dtid@ingih gini 4h6min?

D{idtingih génd 4hdémin?

In the rains there are many.

Frih 4tdm 4hom.

Firah 4tdm 4h6m.

Stirlai 4tAm 4hém.

Is there any sickness among you (in the village)?

Ka4h 4na 4h6mmoh?
K{i4h 404 Ah6mmbh ?
Ka4ih 404 Ah6mmobh ?

81

* A dJifference will be noticed in the word * where” in the three

dialects.
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(9) E. Bring some fowls and eggs.

R. Ar ard6i héngjdirb.

B. Ar 4rdti hongjoird.

S. Ar Ard0i hongjbird.
(10) E. These hills are higher than those.
Amshaihi limting kfthaiku l4mtfing 8sh&sl.
Amahi Amting kikf lamtang 4shotol.
Amahi lamtng kik( lamting 4sho6tol.
The deer came from the jungle.
Réamitd edjtikhai 4h6ngta.
Raméata sijlkhai Ahongta.
. Réaméita sajiikhai Ahongta.
. I shall go: you will go: they will go.
Géféradng; nangféring; AmAhai féring.
Géférang; ningférang; 4mAhai féring.
Géséring; nAng séring; Amahai séring.
I will not come.
(3¢ ah6éng mik (or nimik).
Gé 4héng mak.
. G& Ahbngmak.
. Will he not come?
Am4 4hongmik méh ?
Améi 4héngmak mbh ?
Amb 4hdngmhk méh ?

Tin b

SELRCE

(12)

tx 0 &

.
h]
.

(13)

(14)

AP

REMARKS.

It will have been seen from the vocabulary of the three
dialects, R4ngkhdl, Bété, and Sakajaib, that there is but little
difference. The Rdngkh6l “‘s” sometimes in Bété appears as
“t,” thus “shamak,” ‘“tamak,” and “er” is replaced occasionally
by “ri, " a slight difference in the three is to be noticed in
““earth,” “fish,” *“ husband, ” and a few other words.

In the sentences the words for * these” differ, but the
interrogative “méh’” is used in the same way. The tense
terminations of the verb will be seen to be the same, as also the
case termina<on of nouns. The plurals of nouns and pronouns
are formed in identically the same manner in all three dialects.

The verb in its negative form is also used in the saw
manner.
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THE VOCABULARY or JANSEN anp TADOI

English.

Air
All
Arm
Axe
Bad
Bamboo
Bathe
gear

i
Bird
Black
Boat
Body
Boy
Buy
Cock

Husband
Iron
Jhim
Kill
Land
Large
Man

DIALECTS.

Jansen.
fuigh
Abona
ibin, kit
haija
apapdi
romaos
dfii gérshil.
vompi
atini
ah
Avomi
gong
ipimpi
naopang
jotan
Ahko6ng
hongting
siting
shlindh
tita
fi
lénéng
ahd i
mit

gapl
me
giind

mén
gét
patin, miinjal
fipalingi
mépim
limtlng
riipi
ti
16
déngin
léning
alin
mihim

Tadoi.

faigh or bi. ‘.. 1.
4bon4. :
1bﬁ.n kft.

ﬁp&pm
roémas.
dfii gérshil.
vompi.
atini.
ah.
avomi.
gong.
ipimpi.
naopang, cha.pong
jotén.
Ahkong.
hongtang.
sitang.
shlindh.
atita.

ai.
lénéng.
ahdai.
mit.
gapa.
meé.
ginA.
man.
gél.
patin.
dpalingi.
méplim.
lamtOng.
riap4i.

ti.

15.
déngin.
lening.
alin.
mihim.
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English. Jansen. Tados.
Moon mitdlim mitilam, S
Mother ganli gan, L e
Night jin jan, "
Now toutddh toutdsh.
Old alfi aloi. o
Paddy janghdm janghom. S
Pig vbk vok. |
Rain vii vi.
Red fisén isen.
Rice jAngshing jangshing.
River widlng wadlng.
Road 1ampi lAmpi.
Run taitung taitung.
Salt ji i
Shoot kaprd kaprd.
Speak sbitung sbitung.
Sum tuidh thidh.
Tiger hémpui hémpui.
Tobacco diim dim.
To-day tuni tuni.
To-morrow jinglé taini.
Village _ kb ku.
Water , dui , dui.
Work " boldingbme boldingbme.
One kit kat.
Two ni ni.
Three tiim tdm.
Four i 1i.
Five ni ni.
Six vip vap.
Seven sagi sagi.
Eight git git.
Nine gu gu.
Ten shom shom.
One hundred iakat iakat.
One thousand shangkAt shangkAt.

ILLUSTRATIVE SENTENCES.
The two dialects, Jansen and Tadoi, are so alike that
only one set of sentences need be given:--

(1) English. Where is your village?
Jansen. Néng kf k6ikémhim?
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Is the land good ?

Léshit apai?

Your village must supply five' maunds of rice,
Néngm4 kish maund ni pédingnfhi.
Where shall we take the rice ?
Jangching kéidh najéidinghim?

Your case will be taken up to-morrow.
Néng mdkodoma jinglé hédinghé.

Are there any fish in this river?

Hé vodtingah giha 4tdm ingé?

In the rains there are many.

J{ilé Atdmn inge.

(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

STHSTH PR TRCER AT Rt hal

(8) 1s there any sickness among you?
Néanghogé nadam héha?
(9) Bring some fowls and eggs.
Ahlé 4hddi hongjbiin.
(10) These bhills are higher than those.
Him6lhi  himol asingi.
(11) The deer came from the jungles.
Agimladh  sijik Ahongi.
(12) I shall go: you will go: they will go.

g,

. Gé jéngé: ning jéding: Amihd jéding.
(13) E. 1 will not oome::’J 8 158
J. Gé ahdng pong kéte.
(14) E. Vill he not come?
J. AmA héng loding-ham?

REMARKS.

The Jansen and Tadéi dialects are practically identical, and
do not call for remark, It is necessary, however, to point out
the difference between Jansen, Tad6i, and the Rangkhdl.

Taking the vocabulary first, we see that a large number
of words are very dissimilar, though a still larger number are
the same, or nearly the same, in both dialects. Very common
words in every-day use, such as “all,” “good,” “tiger,” are ve
different, though it was to be expected that in dialects bearing
a close relation the one to the other the change would be
found in the rarer words and not in those commonly used.

Sentences.—By the first sentence ‘‘where is your village? "
Rangkhol “nfng (ma) ko ko6tingméh,” Jansen ‘‘ning ki
k6i kémhAm"” we see that in both dialects the sign of the
possessive case is omitted or may be omitted. The termination
“him " in Jansen is exactly the same as the Rangkhol interro-
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gative “mo6h,” and is used in the same way; but whereas iu
the latter it is rarely, ifever, omitted in a sentence, in the former
it is very often optional.

The tense termination of the verb in Jansen differ, and
agree with their persons in the singular number (see sentence

12).
LUSHAI VOCABULARY.
Air kli. Hill klang.
All Azain. Husband pisul.
Arm ban. Iron thir.
Axe repf)'i. Jhl’lm o
Bad attalo. Kill tatro.
Bamboo m4o. Land 1a i
Bathe bual. Larce a?i*
Bear savom. g 18
Big allin. Man mi.
Bird sAvA. Moon kla.
Black adfim. Mother nf.
Boat long. Night jan.
Body ptim. Now zin4.
Boy naopong. 01d allaki
Buy 1&rd. Padd |
b6htim
Cock ArpA. addy AL
Come s6hérd. Pig vok.
Cut sitro. %a(iln rfi.
. e Ahsén.
Day ni. Rice bifai,
Dead athi. River s6idon
Dog . Road kil kong.
Earth 18. Rum klanr6.
Egg ArtQi. Salt chi.
Eye mit. Short kaprd.
Father apa. Sp eak SOIro.
Fire mé. um nL
Fish sacind, Tiger sakeér.
G Tobacco vailo.
et mo. To-da voini.
goat k(:al. ) T o-moy;'row nfiktika.
Ggg d gz,tt;:'m. Village kh{iA.
Gun sélal. Water ti.
Work nartokro.
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One pekét. Seven phséri.
Two pini. Eight phrit.
Three patim. Nine pakné.
Four phli. Ten sbm.
Five pongA. One hundred jakat.
Six phrtk. One thousand shingkét.
(1) Where is your village?
Nungmi kh6khiAngh?
(2) Ie the land about you good ?
L& 4tt4-m67?

(3) Your village must supply five maunds of rice.
Nangm4 kh4-mihd bOfai porgini dnpléang.
(4) Where shall we take the rice§
K6ilimé giné bfai kipordoén?
(5) Your case will be taken up to-morrow.
In inhék nhgtka ridng.
(6) Are there any fish in this river?
Hémi 16id6ngh singd 6wém?
(7) In therains there are many.
Phérhoné attim 6méng.
(8) Is thereany sickness among you?
Nung, mini jingi éndrméo?
(9) Bring some fowls and eggs.
Ar ArtQii pok ronpbiro.
(1) These hills are higher than those,
Sorklang 1¢ hemiklang 4singi.
(11) The deer come from the jungle.
Ramé tlngin saki 410hongi.
(12) 1 shall go, you will go, they will go.
Kakaling; ekaldng; fnkéling.
(13) 1 will not come.
K4 kalonang.
(14) Will he not come?
Am-16 horlomo?

REMARKs.

Of the 64 words in the Lushai vocabulary 30 are iden-
tical, as regards force and meaning assigned, with those
found in the Rangkhdllist, Of the remaining 34, 11 words vary
but very slightly in the two dialects. There are only 23 words
totally different. The Réingkhol “ s " in Lushai often appears
as “t, " viz,, “4tta” “good.” As compared with the .})ansen
vocabulary, 17 words are practically the same, and 14 differ but
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slightly. We thus see that more than half the words are totally
distinet, and that as compared with Rangkhol, the dialect
( Jansen ) does not bear nearly so close a resemblance. It will
be noticed, however, that a few words alike in Rangkhol and
Lushai differ in Jansen, and vice versa. As a matter of fact, the
difference is greater between the two dialects ( Jansen and
Rangkhdl ) commonly called ““ Kuki” than between R 4ngkhél
and Lushai.

SENTENCES.

In comparing the Rangkhdl and Lushai sentences we find
a great deal in common. The interrogative “mo,” ‘“moh,” *is
identical, and is used much in the same manner. The three
dialects, Lushai, Rangkhdl, and Jansen, are so obviously from
one common parent stock, that it is not necessary to point out
in detail the identical way in which they agree and in which
they differ. It will have been seen that on the whole there is
a far greater connection between Ringkhol and Lushai than
between Lushai and Jansen.

* 1 have to thank Mr. W. W. Daly, the Commandant of the Surma
Valley Battalion, Frontier Police, for the Lushai vocabulary and list of
gentences which he has obligingly placed at my disposal.
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